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PRESENTACIÓN DEL PRODUCTO

Este producto es un adaptador de carga 
inalámbrica multifuncional que se conecta 
directamente a los paquetes de baterías del 
adaptador.

Integra salidas USB-A / Type-C, puerto de 
carga inalámbrica y una luz LED de 360 
lúmenes, lo que lo hace ideal para trabajos 
al aire libre, uso de emergencia y carga 
diaria de dispositivos móviles.

Características:

• Diseño de Múltiples Salidas – Soporta 
simultáneamente Type-C, USB-A y carga 
inalámbrica.

• Compatible con Baterías del Adaptador 
– Funciona con los paquetes de baterías 
JBM de 20 V existentes.

• Luz LED de 360 lúmenes – Proporciona 
iluminación brillante para uso nocturno y 
situaciones de emergencia.

• Doble Botón Independiente

> Botón A: Controla la salida de energía 
(interruptor de carga inalámbrica).

> Botón B: Controla la iluminación 
(encendido/apagado y modos de 
brillo).

• Protección Integrada – Protección 
contra sobrecorriente, sobretensión, 
sobretemperatura y cortocircuitos para un 
funcionamiento seguro.

• Diseño Duradero y Compacto – Carcasa 
de grado industrial para entornos 
exteriores y talleres exigentes.

DISEÑO DEL PRODUCTO
(Consulte el diagrama o el etiquetado del 
producto)

MANUAL DE INSTRUCCIONESES
1. Interfaz del paquete de batería JBM

2. Puerto de salida Type-C

3. Puerto de salida USB-A

4. Área de carga inalámbrica

5. Iluminación LED (360 lm)

6. Botón A – Control de salida

7. Botón B – Control de luz

8. LEDs indicadores de encendido

CONTENIDO DEL PAQUETE

• Adaptador de carga inalámbrica ×1

• Manual del usuario ×1

• Tarjeta de garantía ×1

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Lea todas las advertencias de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones y normativas 
proporcionadas con el adaptador. No seguir 
las instrucciones indicadas a continuación 
puede resultar en descargas eléctricas, 
incendio y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e 
instrucciones para referencias futuras.

El término “adaptador” en estas advertencias 
se refiere tanto a un adaptador principal 
con cable (alimentado por corriente) como 
a un adaptador inalámbrico alimentado por 
batería (sin cable).

ADVERTENCIAS IMPORTANTES:

• NO TOCAR: No toque las áreas de alta 
temperatura alrededor de la iluminación 
LED durante su uso o inmediatamente 
después de usarla.

• Los puertos de carga deben utilizar el 
cable de salida correcto para el cargador. 
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No toque las áreas de alta temperatura 
durante o después de un uso prolongado; 
puede representar un riesgo para las 
personas.

• NO USAR LA FUNCIÓN DE CARGA 
INALÁMBRICA: No utilice la función de 
carga inalámbrica mientras el LED está 
encendido o inmediatamente después de 
su uso.

• El área de carga inalámbrica debe 
mantenerse limpia durante su uso. No 
utilice la función de carga inalámbrica 
mientras el LED está encendido o 
inmediatamente después de su uso, ya 
que puede ser peligroso.

PRECAUCIONES GENERALES:

1. No utilizar en entornos húmedos o 
inflamables.

2. No desarmar ni modificar el dispositivo.

3. Utilizar únicamente los paquetes de 
baterías JBM de 20 V compatibles.

4. Mantener objetos metálicos alejados 
del área de carga inalámbrica.

5. El sistema detendrá automáticamente 
la salida en caso de sobrecalentamiento 
o sobrecarga.

6. Desconectar el paquete de batería si no 
se va a usar durante largos períodos.

a) Uso y precauciones del adaptador

1. No use los adaptadores de manera 
inadecuada; utilice los adaptadores y 
accesorios adecuados según el propósito. 
Elegir el adaptador con la clasificación 
correcta hará su trabajo más eficiente y 
seguro. Verifique los accesorios antes de 
cada uso.

2. Si el interruptor no puede encender o 
apagar la energía, el adaptador no debe 
usarse. Los adaptadores eléctricos que no 
pueden ser controlados por un interruptor 

son peligrosos y deben ser reparados.

3. Antes de realizar cualquier ajuste, 
cambiar accesorios o almacenar 
los adaptadores, el enchufe debe 
desconectarse de la fuente de energía 
y/o debe retirarse el paquete de batería 
(si es extraíble). Esta medida de seguridad 
reduce el riesgo de arranque accidental 
del adaptador.

4. Guarde los adaptadores no utilizados 
fuera del alcance de los niños y no permita 
que personas que no estén familiarizadas 
con los adaptadores ni comprendan estas 
instrucciones los operen. Los adaptadores 
son peligrosos en manos de usuarios no 
entrenados.

5. Repare los adaptadores y sus accesorios 
según sea necesario. Verifique que las 
piezas móviles estén correctamente 
ajustadas o no estén atascadas, revise 
piezas rotas y otras condiciones que 
puedan afectar el funcionamiento del 
adaptador. Si está dañado, el adaptador 
debe ser reparado antes de su uso. 
Muchos accidentes son causados por 
adaptadores mal mantenidos.

6. Limpie los ventiladores del adaptador 
con frecuencia para mantenerlo limpio. 
Una herramienta bien mantenida y con 
buena ventilación es menos propensa a 
atascarse y más fácil de usar.

b) Uso y precauciones de herramientas con 
batería

1. Bajo condiciones de uso indebido, 
puede derramarse líquido del paquete 
de batería; se debe evitar el contacto. 
Si se entra en contacto con el líquido 
accidentalmente, enjuague con agua. 
Busque atención médica si el líquido 
entra en los ojos. El líquido derramado 
de la batería puede corroer o causar 
quemaduras.

2. No use paquetes de baterías o 
herramientas dañadas o modificadas. 
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Los paquetes de baterías dañados o 
modificados pueden comportarse de 
manera impredecible, lo que puede 
resultar en incendio, explosión o lesiones.

3. No exponga el paquete de batería al 
fuego ni a altas temperaturas. Exponer 
la batería al fuego o a temperaturas 
superiores a 130 °C puede provocar una 
explosión.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

OPERACIÓN

Nota: Lea el manual cuidadosamente antes 
de usar la máquina.

a) Conexión de energía
Inserte el adaptador en un paquete de 
batería JBM compatible. El indicador interno 
comprobará el paquete de batería y sus 
funciones relacionadas para asegurarse de 
que esté en modo de espera.

Tensión de 
entrada

Paquete de batería: JBM DC 20 V

Salida 
Type-C

Salida Type-C: 5 V / 3 A (máx.)

Salida USB-A Salida USB-A: 5 V / 2,4 A (máx.)

Salida 
inalámbrica

Salida inalámbrica: Hasta 15 W 
(compatible con 5 W / 7,5 W / 
10 W)

Brillo LED Brillo LED: 360 lm (Alto) / 180 
lm (Medio) / 90 lm (Bajo) / 
Parpadeante

Temperatura 
de operación

Temperatura de operación: 
-10 °C ~ +45 °C

Material de la 
carcasa

Material de la carcasa: PA6+GF30

b) Funciones de los botones

Botón A – Control de salida de energía

• Pulsación corta: Enciende las salidas 
inalámbricas.

• Pulsar nuevamente: Apaga todas las 
salidas.

Botón B – Control de iluminación

• Pulsación corta: Enciende el LED (Alta 
luminosidad – 360 lm).

• Pulsar nuevamente: Cambia a baja 
luminosidad (180 lm).

• Tercer pulsado: Cambia a luminosidad 
baja (90 lm).

• Cuarto pulsado: Cambia a parpadeo 
(uso de emergencia).

• Quinto pulsado: Apaga el LED.

c) Carga inalámbrica
Después de encender el Botón A, coloque un 
smartphone o dispositivo compatible con Qi 
en el centro de la base de carga inalámbrica. 
La carga comenzará automáticamente.

Consejo: Retire fundas gruesas o metálicas 
para una eficiencia de carga óptima.

d) Salida Type-C / USB-A
Conecte sus dispositivos móviles, tabletas o 
herramientas para carga por cable.
Los puertos Type-C y USB-A comparten 
distribución de energía inteligente; la salida 
máxima depende del voltaje de la batería 
conectada y de la carga.

e) Cuando la batería tenga bajo voltaje
Cargue la batería antes de usarla. El 
indicador interno comprobará el voltaje de 
la batería; si la batería es inferior a 13.5 V, el 
adaptador se apagará automáticamente y 
el indicador LED parpadeará en rojo. Luego, 
por favor, cargue el paquete de batería.
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MANTENIMIENTO
Su adaptador no requiere lubricación ni 
ningún otro mantenimiento. No use agua ni 
limpiadores químicos; simplemente límpielo 
con un paño seco. Guarde el adaptador en 
un entorno seco y mantenga los conductos 
del motor limpios. Evite usarlo en ambientes 
polvorientos.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

Sin salida de energía Botón A no activado Presionar el Botón A para habilitar la 
salida

La carga inalámbrica no 
funciona

Dispositivo desalineado Reubicar el teléfono en el centro de la 
base de carga

El LED no se enciende Botón B no pulsado / 
batería baja

Verificar la carga de la batería y 
volver a intentar pulsar el botón

La salida se apaga 
automáticamente

Protección por sobre 
corriente o temperatura

Dejar que el dispositivo se enfríe y 
volver a intentar
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INSTRUCTION MANUALEN
PRODUCTS PRESENTATION

This product is a multi-functional wireless 
charging adapter that connects directly to 
the adapter battery packs.

It integrates USB-A / Type-C outputs, 
wireless charging port, and a 360-lumen LED 
light, making it ideal for outdoor working, 
emergency use, and daily mobile charging.

Features:

• Multi-Output Design – Supports 
Type-C, USB-A, and wireless charging 
simultaneously.

• Compatible with The adapter Batteries 
– Works with existing JBM 20V battery 
packs.

• 360-Lumen LED Light – Provides bright 
illumination for night use and emergencies.

• Dual Independent Buttons

> Button A: Controls power output 
(wireless charging switch).

> Button B: Controls lighting (on/off and 
brightness modes).

• Built-In Protection – Over-current, over-
voltage, over-temperature, and short-
circuit protection for safe operation.

• Durable & Compact Design – Industrial-
grade housing for rugged outdoor and 
workshop environments.

PRODUCT LAYOUT
(Refer to diagram or product labeling)

1. JBM Battery Pack interface

2. Type-C Output Port

3. USB-A Output Port

4. Wireless Charging Area

5. LED Lighting (360 lm)

6. Button A – Output Control

7. Button B – Light Control

8. Power Indicator LEDs

PACKAGE CONTENTS

• Wireless Charging Adapter ×1

• User Manual ×1

• Warranty Card ×1

SAFETY INSTRUCTIONS
Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and regulations provided with 
the adapter. Failure to follow the instructions 
listed below can result in electric shock, fire 
and /or serious injury. 

Save all warnings and instructions for future 
reference.

The term “adapter” in the warning refers to a 
main powered (wired) adapter or a battery 
powered (cordless) adapter.

IMPORTANT WARNINGS:

• DO NOT TOUCH: The high temperature 
area around the LED illumination when 
using or after using

• The charger ports must use the right 
output cable for charger. Do not touch 
the high temperature area when or after 
long-time using, it may cause dangers for 
people!

• DO NOT USE WIRELESS CHARGER 
FUNCTION: Do not use the wireless charger 
function when the LED is using or short-
after using

• The wireless charger area must be clean 
during using. Do not use the wireless 
charger function when the LED is using or 
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short-after using, it may cause dangers for 
people!

GENERAL SAFETY PRECAUTIONS:

1. Do not use in wet or flammable 
environments.

2. Do not disassemble or modify the device.

3. Use only compatible the JBM 20V 
battery packs.

4. Keep metal objects away from the 
wireless charging area.

5. The system will automatically stop 
output when overheating or overloading.

6. Disconnect the battery pack when not in 
use for long periods.

a) The adapter use and precautions

1. Do not use the adapters reluctantly, use 
suitable the adapters and accessories 
according to the purpose. Choosing the 
right rated the adapter will make your work 
more efficient and safer. Check accessories 
before each use.

2. If the switch cannot turn the power 
on or off, the adapter cannot be used. 
Electric workers that cannot be controlled 
by a switch are dangerous and must be 
repaired.

3. Before making any adjustments, 
changing accessories, or storing the 
adapters, the plug must be unplugged 
from the power source and /or the battery 
pack (if removable) must be removed. This 
protective safety measure reduces the risk 
of accidental starting of the adapter.

4. Store unused the adapters out of the 
reach of children, and do not allow people 
who are unfamiliar with the adapters and 
who do not understand these instructions 
to operate the adapters. The adapters are 
dangerous in the hands of untrained users.

5. Repair the adapters and their 
accessories. Check for moving parts that 
are properly adjusted or stuck, check for 
broken parts and other conditions that 
affect the operation of the adapter. If 
damaged, the adapter should be repaired 
before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained the adapters.

6. Clean the adapter vents frequently to 
keep it clean. A well-maintained tool with 
good ventilation is less likely to seize and 
easier to use.

b) Battery tool usage and precautions

1. Under abusive conditions, liquid may 
spill from the battery pack; contact 
should be avoided. If liquid is accidentally 
encountered, rinse with water.

Also seek medical help if fluid gets into 
your eyes. Liquid spilled from the battery 
may corrode or burn.

2. Do not use damaged or modified battery 
packs or tools. Damaged or modified 
battery packs may exhibit unpredictable 
results, resulting in fire, explosion or injury.

3. Do not expose the battery pack to fire 
or high temperature. Exposing the battery 
pack to fire or high temperatures above 
130 °C may result in an explosion.
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

OPERATION

Note: Please read the manual carefully 
before using the machine.

a) Power Connection
Insert the adapter into a compatible the JBM 
battery pack. The inside indicator will check 
the battery pack and related features to 
make sure it’s in standby mode.

b) Button Functions

Button A – Power Output Control

• Short press: Turn ON wireless outputs.

• Press again: Turn OFF all outputs.

Button B – Lighting Control

• Short press: Turn ON LED (High 
brightness – 360 lm).

• Press again: Switch to Low brightness 
(180 lm).

• Press a third time: Switch to Low 
brightness (90 lm).

• Press a fourth time: Switch to twinkle 
(emergency use)

• Press a fifth time: Turn OFF LED.

c) Wireless Charging
After switching on the button-A, then placing 
a Qi-compatible smartphone or device 
on the center of the wireless charging pad. 
Charging will begin automatically.

Tip: Remove thick or metal cases for best 
charging efficiency.

d) Type-C / USB-A Output
Connect your mobile devices, tablets, or 
tools for wired charging.
Type-C and USB-A ports share intelligent 
power distribution; maximum output 
depends on the connected battery voltage 
and load.

e) When the battery pack is low voltage
Please charging the battery pack before 
using. The inside indicator will check the 
voltage of the battery, if the battery is low 
than 13.5V, the adapter will automatically go 
to shut-off and the LED indicator will twinkle 
red, then please charging the battery pack.

MAINTENANCE
Your adapter does not require re-lubrication 
or any other maintenance. Do not use water 
or chemical cleaners; simply wipe it with a dry 
cloth. Store the adapter in a dry environment 
and keep the motor vents clean. Avoid using 
it in dusty environments.

Input voltage JBM DC 20V Battery Pack

Type-C Output 5V/3A (max)

USB-A Output 5V/2.4A (max)

Wireless output
Up to 15W (compatible with 
5W/7.5W/10W)

LED Brightness
360 lm (High) / 180 lm (Middle) 
/ 90 lm (Low) / Twinkling

Operating 
Temperature

-10°C ~ +45°C

Housing Material PA6+GF30

Button-A Button-B
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TROUBLESHOOTING

ISSUE POSSIBLE CAUSE SOLUTION

No power output Button A: not activated Press Button A to enable output

Wireless charging not 
working

Device misaligned Re-center phone on pad

LED not turning on Button B not pressed / low 
battery

Check battery power and retry

Output shuts off 
automatically

Over-current or thermal 
protection

Allow device to cool and retry
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MANUEL D’UTILISATIONFR
PRÉSENTATION DU PRODUIT

Ce produit est un adaptateur de charge 
multifonction avec charge sans fil qui 
se connecte directement aux packs de 
batteries de l’adaptateur.

Il intègre des sorties USB-A / Type C, une 
zone de charge sans fil ainsi qu’une lampe 
LED de 360  lumens, ce qui le rend idéal 
pour les travaux en extérieur, les situations 
d’urgence et la recharge quotidienne des 
appareils mobiles.

Caractéristiques :

• Conception à sorties multiples – Prend en 
charge simultanément la charge Type-C, 
USB-A et sans fil.

• Compatible avec les batteries via 
l’adaptateur – Fonctionne avec les packs 
de batteries JBM 20 V existants.

• Lampe LED de 360  lumens – Offre un 
éclairage puissant pour une utilisation 
nocturne et en situation d’urgence.

• Deux boutons indépendants

> Bouton A  : Commande la sortie 
d’alimentation (interrupteur de charge 
sans fil).

> Bouton B  : Commande l’éclairage 
(marche/arrêt et modes de luminosité).

• Protections intégrées – Protection 
contre les surintensités, les surtensions, la 
surchauffe et les courts-circuits pour une 
utilisation en toute sécurité.

• Conception robuste et compacte – 
Boîtier de qualité industrielle, adapté aux 
environnements extérieurs et aux ateliers 
exigeants.

PRÉSENTATION DU PRODUIT
(Se référer au schéma ou à l’étiquette du 
produit)

1. Interface pour pack de batterie JBM

2. Port de sortie Type-C

3. Port de sortie USB-A

4. Zone de charge sans fil

5. Lampe LED (360 lm)

6. Bouton A – Commande de la sortie 
d’alimentation

7. Bouton B – Commande de l’éclairage

8. Voyants d’alimentation à LED

CONTENU DE L’EMBALLAGE

• Adaptateur de charge sans fil ×1

• Manuel de l’utilisateur ×1

• Carte de garantie ×1

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Lisez toutes les consignes de sécurité, 
les instructions, les illustrations et les 
réglementations fournies avec l’adaptateur. 
Le non-respect de toutes les instructions 
énumérées ci-dessous peut entraîner un 
choc électrique, un incendie et/ou des 
blessures graves. 

Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir vous y référer 
ultérieurement.

Le terme «  adaptateur  » dans ces 
avertissements désigne soit un adaptateur 
secteur (filaire), soit un adaptateur alimenté 
par batterie (sans fil).

AVERTISSEMENTS IMPORTANTS :

• NE PAS TOUCHER  : Ne touchez pas la 
zone à haute température autour de la 
lampe LED lors de son utilisation ou juste 
après.
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• Les ports de charge doivent être utilisés 
avec le câble de sortie approprié. Ne 
touchez pas la zone à haute température 
lors d’une utilisation prolongée ou juste 
après, car il y a un risque de brûlure.

NE PAS UTILISER LA FONCTION DE CHARGE 
SANS FIL  : N’utilisez pas la fonction de 
charge sans fil lorsque la lampe LED est 
allumée ou juste après son utilisation.

• La zone de charge sans fil doit rester 
propre pendant son utilisation. N’utilisez 
pas la fonction de charge sans fil lorsque la 
lampe LED est allumée ou juste après son 
utilisation, car il y a un risque de brûlure.

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ :

1. N’utilisez pas ce produit dans des 
environnements humides ou inflammables.

2. Ne démontez pas l’appareil et ne le 
modifiez pas.

3. Utilisez uniquement des packs de 
batteries JBM 20 V compatibles.

4. Éloignez les objets métalliques de la 
zone de charge sans fil.

5. Le système coupe automatiquement 
l’alimentation en cas de surchauffe ou de 
surcharge.

6. Déconnectez le pack de batterie si 
vous ne l’utilisez pas pendant une longue 
période.

a) Utilisation et précautions concernant 
l’adaptateur

1. N’utilisez pas les adaptateurs de manière 
inappropriée. Utilisez les adaptateurs et 
accessoires conformes à l’usage pour 
lequel ils ont été conçus. Choisir un 
adaptateur avec la bonne puissance rend 
le travail plus efficace et plus sûr. Vérifiez 
les accessoires avant chaque utilisation.

2. Si l’interrupteur ne permet pas d’allumer 
ou d’éteindre l’alimentation, l’adaptateur 
ne peut pas être utilisé. Les appareils 

électriques dont l’interrupteur est défaillant 
sont dangereux et doivent être réparés.

3. Avant tout réglage, changement 
d’accessoires ou rangement de 
l’adaptateur, débranchez toujours la prise 
de la source d’alimentation et/ou retirez 
le pack de batterie (si amovible). Cette 
mesure de sécurité réduit le risque de 
démarrage accidentel de l’adaptateur.

4. Rangez les adaptateurs inutilisés hors 
de portée des enfants, et ne les laissez 
pas entre les mains de personnes qui ne 
connaissent pas leur fonctionnement ou 
ne comprennent pas ces instructions. Les 
adaptateurs sont dangereux entre les 
mains d'utilisateurs non formés.

5. Faites réparer les adaptateur et leurs 
accessoires. Vérifiez que les pièces mobiles 
sont bien réglées et qu’elles ne sont pas 
bloquées. Contrôlez également l’état des 
pièces cassées ou tout autre élément 
pouvant affecter le fonctionnement de 
l’adaptateur. En cas de dommages, 
l’adaptateur doit être réparé avant 
utilisation. De nombreux accidents sont liés 
à un mauvais entretien des adaptateurs.

6. Nettoyez régulièrement les orifices de 
ventilation de l’adaptateur pour qu’il reste 
propre. Un outil bien entretenu avec une 
bonne ventilation est moins susceptible de 
se bloquer et plus facile à utiliser.

b) Utilisation et précautions de l’outil à 
batterie

1. En cas de mauvaise utilisation, du liquide 
peut s’écouler du pack de batterie  ; 
évitez tout contact. En cas de contact 
accidentel, rincez à l’eau.

Consultez un médecin si le liquide entre 
en contact avec vos yeux. Le liquide 
provenant de la batterie peut provoquer 
des brûlures ou corroder les surfaces.

2. N’utilisez pas les packs de batteries ou 
outils endommagés ou modifiés. Les packs 
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de batteries endommagés ou modifiés 
peuvent se comporter de manière 
imprévisible et provoquer un incendie, une 
explosion ou un risque de blessure.

3. N’exposez pas le pack de batterie au 
feu ou à une température élevée. Exposer 
le pack de batterie au feu ou à des 
températures au-dessus de 130  °C peut 
entraîner une explosion.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

UTILISATION

Remarque  : Veuillez lire attentivement le 
manuel avant d’utiliser l’appareil.

a) Connexion à l’alimentation
Insérez l’adaptateur dans un pack de batterie 
JBM compatible. L’indicateur intégré vérifiera 
le pack de batterie et ses fonctionnalités 
pour s’assurer qu’il est en mode veille.

b) Fonctions des boutons

Bouton A – Commande de la sortie 
d’alimentation

• Appui court : Allume les sorties sans fil.

• Nouvel appui : Éteint toutes les sorties.

Bouton B – Commande de l’éclairage

• Appui court  : Allume la LED (haute 
luminosité – 360 lm).

• Nouvel appui : Passe à une luminosité 
plus faible (180 lm).

• Troisième appui  : Passe en faible 
luminosité (90 lm).

• Quatrième appui  : Passe au mode 
clignotant (utilisation d’urgence).

• Cinquième appui : Éteint la LED.

c) Charge sans fil
Après avoir appuyé sur le bouton A, placez 
un smartphone ou un appareil compatible 
QI au centre de la zone de charge sans fil. La 
charge démarre automatiquement.

Conseil  : Retirez les coques épaisses ou 
métalliques pour une efficacité de charge 
optimale.

d) Sortie Type C / USB-A
Connectez vos appareils mobiles, tablettes 
ou outils pour une charge filaire.
Les ports Type-C et USB-A partagent une 
distribution intelligente de puissance  ; la 
puissance maximale dépend de la tension 
du pack de batterie connecté et de la 
charge.

e) Lorsque le pack de batterie est à faible 
tension
Veuillez recharger le pack de batterie avant 
toute utilisation. L’indicateur intégré vérifie 
la tension de la batterie. Si la tension est 
inférieure à 13,5  V, l’adaptateur s’éteint 
automatiquement et la LED clignote en 
rouge. Dans ce cas, rechargez le pack de 
batterie.

Tension d’entrée
Pack de batterie CC JBM 
20 V

Sortie Type-C 5 V/3 A (max.)

Sortie USB-A 5 V/2,4 A (max.)

Sortie sans fil
Jusqu’à 15 W (compatible 
avec 5 W/7,5 W/10 W)

Luminosité de la 
lampe LED

360 lm (élevée) / 180 lm 
(moyenne) / 90 lm (faible) / 
Clignotante

Température de 
fonctionnement

De -10 °C à +45 °C

Matériau du 
boîtier

PA6+GF30

Bouton-A Bouton-B
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ENTRETIEN
Votre adaptateur ne nécessite pas de 
lubrification ni d’entretien particulier. N’utilisez 
ni eau ni produits chimiques  ; essuyez-le 
simplement à l’aide d’un chiffon sec. Rangez 
l’adaptateur dans un lieu sec et maintenez 
propres les orifices de ventilation du moteur. 
Évitez de l’utiliser dans un environnement 
poussiéreux.

DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Pas de sortie 
d’alimentation

Bouton A : non activé Appuyez sur le bouton A pour activer 
la sortie

La charge sans fil ne 
fonctionne pas

Appareil mal positionné Recentrez le téléphone sur la zone de 
charge

La LED ne s’allume 
pas

Bouton B non appuyé / 
batterie faible

Vérifiez la charge de la batterie et 
réessayez d’appuyer sur le bouton

La sortie s’éteint 
automatiquement

Protection contre 
surintensité ou surchauffe

Laissez l’appareil refroidir et réessayez
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BEDIENUNGSANLEITUNGDE
PRODUKTPRÄSENTATION

Dieses Produkt ist ein multifunktionaler 
kabelloser Ladeadapter, der direkt an die 
Batteriepakete des Adapters angeschlossen 
wird.

Es integriert USB-A-/Typ-C-Ausgänge, 
einen kabellosen Ladeanschluss und eine 
LED-Leuchte mit 360 Lumen und eignet sich 
daher ideal für Arbeiten im Freien, Notfälle 
und das tägliche Aufladen mobiler Geräte.

Merkmale:

• Multi-Output-Design – Unterstützt 
gleichzeitig Typ C, USB-A und kabelloses 
Laden.

• Kompatibel mit den Adapterbatterien 
– Funktioniert mit vorhandenen JBM 
20-V-Batterien.

• 360-Lumen-LED-Leuchte – Bietet eine 
helle Beleuchtung für den Einsatz bei 
Nacht und in Notfällen.

• Zwei unabhängige Tasten

> Taste A: Steuert die Leistungsabgabe 
(Schalter für kabelloses Laden).

> Taste B: Steuert die Beleuchtung 
(Ein-/Aus- und Helligkeitsmodi).

• Integrierter Schutz – Überstrom-, 
Überspannungs-, Übertemperatur- und 
Kurzschlussschutz für einen sicheren 
Betrieb.

• Robustes und kompaktes Design – 
Gehäuse in Industriequalität für raue 
Außen- und Werkstattumgebungen.

PRODUKTLAYOUT
(Siehe Abbildung oder Produktetikett)

1. JBM-Batterie-Schnittstelle

2. Typ-C-Ausganganschluss

3. USB-A-Ausganganschluss

4. Bereich für kabelloses Laden

5. LED-Beleuchtung (360 lm)

6. Taste A – Ausgabesteuerung

7. Taste B – Lichtsteuerung

8. LEDs zur Anzeige der Stromversorgung

PACKUNGSINHALT

• Drahtloser Ladeadapter ×1

• Benutzerhandbuch ×1

• Garantiekarte ×1

SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie bitte alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Abbildungen und Vorschriften, 
die mit dem Adapter geliefert werden. Die 
Nichtbeachtung der unten aufgeführten 
Anweisungen kann zu Stromschlägen, 
Bränden und/oder schweren Verletzungen 
führen. 

Bewahren Sie alle Warnhinweise und 
Anweisungen für spätere Verwendung auf.

Der Begriff „Adapter“ in der Warnung 
bezieht sich auf einen netzbetriebenen 
(kabelgebundenen) Adapter oder einen 
batteriebetriebenen (kabellosen) Adapter.

WICHTIGE WARNHINWEISE:

• NICHT BERÜHREN: Der Bereich um die 
LED-Beleuchtung kann während und nach 
der Nutzung hohe Temperaturen erreichen

• Die Ladeanschlüsse müssen mit 
dem richtigen Ausgangskabel für das 
Ladegerät verwendet werden. Berühren 
Sie den Bereich mit hoher Temperatur 
während oder nach längerem Gebrauch 
nicht, da dies zu Gefahren für Personen 
führen kann.
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• VERWENDEN SIE NICHT DIE KABELLOSE 
LADEFUNKTION: Verwenden Sie die 
kabellose Ladefunktion nicht, wenn die LED 
leuchtet oder kurz nach dem Gebrauch.

• Der Bereich des kabellosen Ladegeräts 
muss während der Nutzung sauber 
gehalten werden. Bitte verwenden Sie 
die kabellose Ladefunktion nicht, wenn 
die LED in Betrieb ist oder kurz nach 
dem Gebrauch, da dies zu Gefahren für 
Personen führen kann.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN:

1. Nicht in feuchten oder entflammbaren 
Umgebungen verwenden.

2. Demontieren oder verändern Sie das 
Gerät nicht.

3. Verwenden Sie ausschließlich kompatible 
JBM 20V-Batterien.

4. Halten Sie Metallgegenstände vom 
Bereich des kabellosen Ladegeräts fern.

5. Das System stoppt automatisch 
die Ausgabe bei Überhitzung oder 
Überlastung.

6. Trennen Sie den Akku, wenn Sie ihn über 
einen längeren Zeitraum nicht verwenden.

a) Verwendung des Adapters und 
Vorsichtsmaßnahmen

1. Verwenden Sie die Adapter nicht 
zwangsweise, sondern verwenden Sie 
geeignete Adapter und Zubehörteile 
entsprechend dem Verwendungszweck. 
Die Auswahl des richtigen Adapters sorgt 
für mehr Effizienz und Sicherheit bei Ihrer 
Arbeit. Überprüfen Sie das Zubehör vor 
jedem Gebrauch.

2. Sollte der Schalter das Gerät nicht ein- 
oder ausschalten können, ist der Adapter 
nicht funktionsfähig. Elektrische Geräte, 
die nicht über einen Schalter gesteuert 
werden können, sind gefährlich und 
müssen repariert werden.

3. Bevor Sie Anpassungen vornehmen, 
Zubehörteile austauschen oder die 
Adapter lagern, muss der Stecker aus der 
Steckdose gezogen und/oder der Akku 
(falls herausnehmbar) entfernt werden. 
Diese Schutzmaßnahme verringert das 
Risiko eines unbeabsichtigten Startens des 
Adapters.

4. Lagern Sie nicht verwendete Adapter 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
und lassen Sie Personen, die mit den 
Adaptern nicht vertraut sind und diese 
Anweisungen nicht verstehen, die Adapter 
nicht bedienen. Die Adapter können in 
den Händen von unerfahrenen Benutzern 
gefährlich sein.

5. Reparieren Sie die Adapter und deren 
Zubehör. Überprüfen Sie, ob bewegliche 
Teile ordnungsgemäß eingestellt sind oder 
klemmen, prüfen Sie auf defekte Teile und 
andere Zustände, die den Betrieb des 
Adapters beeinträchtigen könnten. Bei 
Beschädigungen sollte der Adapter vor 
der Verwendung repariert werden. Viele 
Unfälle werden durch schlecht gewartete 
Adapter verursacht.

6. Reinigen Sie die Lüftungsöffnungen 
des Adapters regelmäßig, um ihn sauber 
zu halten. Ein gut gewartetes Werkzeug 
mit guter Belüftung neigt weniger zu 
Blockaden und ist einfacher zu verwenden.

b) Verwendung und Vorsichtsmaßnahmen 
für Akku-Werkzeuge

1. Unter unsachgemäßen Bedingungen 
kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten; 
der Kontakt sollte vermieden werden. 
Sollte versehentlich Kontakt mit Flüssigkeit 
auftreten, bitte mit Wasser spülen.

Suchen Sie außerdem einen Arzt auf, wenn 
Flüssigkeit in Ihre Augen gelangt. Aus 
dem Akku austretende Flüssigkeit kann zu 
Korrosion oder Verbrennungen führen.

2. Bitte verwenden Sie keine beschädigten 
oder modifizierten Akkus oder Werkzeuge. 
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Beschädigte oder modifizierte Akkus 
können zu unvorhersehbaren Reaktionen 
führen, die Brände, Explosionen oder 
Verletzungen verursachen können.

3. Setzen Sie den Akku nicht Feuer oder 
hohen Temperaturen aus. Das Aussetzen 
des Akkus gegenüber Feuer oder hohen 
Temperaturen über 130 °C kann zu einer 
Explosion führen.

TECHNISCHE DATEN

BETRIEB

Hinweis: Bitte lesen Sie die 
Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor 
Sie das Gerät verwenden.

a) Stromanschluss
Stecken Sie den Adapter in einen kompatiblen 
JBM-Akku. Der interne Indikator prüft den 
Akku und die zugehörigen Funktionen, um 
sicherzustellen, dass sich das Gerät im 
Standby-Modus befindet.

b) Tastenfunktionen

Taste A – Leistungsausgangssteuerung

• Kurz drücken: Wireless-Ausgänge 
einschalten.

•Erneut drücken: Alle Ausgänge 
ausschalten.

Taste B – Beleuchtungssteuerung

• Kurz drücken: LED einschalten (hohe 
Helligkeit – 360 lm).

•Erneut drücken: Auf niedrige Helligkeit 
(180 lm) umschalten.

• Dreimal drücken: Auf niedrige Helligkeit 
(90 lm) umschalten.

• Viermal Drücken: Auf Blinken 
umschalten (Notfallgebrauch)

• Fünfmal Drücken: LED AUSSCHALTEN.

c) Kabelloses Laden
Nachdem Sie die Taste A betätigt haben, 
platzieren Sie bitte ein Qi-kompatibles 
Smartphone oder Gerät in der Mitte des 
kabellosen Ladepads. Das Aufladen beginnt 
automatisch.

Tipp: Entfernen Sie dicke oder Metallgehäuse, 
um eine optimale Ladeeffizienz zu 
gewährleisten.

d) Typ-C-/USB-A-Ausgang
Schließen Sie Ihre Mobilgeräte, Tablets oder 
Werkzeuge zum kabelgebundenen Laden 
an.
Typ-C- und USB-A-Anschlüsse verfügen 
über eine intelligente Stromverteilung; die 
maximale Ausgangsleistung hängt von der 
angeschlossenen Batteriespannung und der 
Last ab.

e) Wenn der Akku eine niedrige Spannung 
aufweist
Bitte laden Sie den Akku vor der Verwendung 
auf. Die interne Anzeige prüft die Spannung 
der Batterie. Wenn die Batterie weniger als 

Eingangsspannung JBM DC 20V Akku-Pack

Typ-C-Ausgang 5 V/3 A (max)

USB-A-Ausgang 5 V/2,4 A (max)

Kabellose Ausgabe
Bis zu 15 W (kompatibel mit 
5 W/7,5 W/10 W)

LED-Helligkeit
360 lm (hoch) / 180 lm 
(mittel) / 90 lm (niedrig) / 
Blinken

Betriebstemperatur -10 °C ~ +45 °C

Gehäusematerial PA6+GF30

Taste-A Taste-B
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13,5 V aufweist, schaltet sich der Adapter 
automatisch ab und die LED-Anzeige blinkt 
rot. Bitte laden Sie in diesem Fall den Akku 
auf.

WARTUNG
Ihr Adapter erfordert keine Nachschmierung 
oder sonstige Wartungsarbeiten. 
Verwenden Sie kein Wasser oder chemische 
Reinigungsmittel; wischen Sie es einfach 
mit einem trockenen Tuch ab. Lagern Sie 
den Adapter in einer trockenen Umgebung 
und halten Sie die Lüftungsöffnungen des 
Motors sauber. Vermeiden Sie den Einsatz in 
staubigen Umgebungen.

FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Keine 
Leistungsabgabe

Taste A: nicht aktiviert Drücken Sie die Taste A, um die 
Ausgabe zu aktivieren

Das kabellose Laden 
funktioniert nicht

Das Gerät ist nicht korrekt 
ausgerichtet

Zentrieren Sie das Telefon erneut auf 
der Ladestation.

LED leuchtet nicht 
auf

Taste B nicht gedrückt / 
schwacher Akku

Überprüfen Sie die Akkuleistung und 
versuchen Sie es erneut

Die Ausgabe schaltet 
sich automatisch ab

Überstrom- oder 
Thermoschutz

Lassen Sie das Gerät abkühlen und 
versuchen Sie es erneut
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MANUALE DI ISTRUZIONIIT
PRESENTAZIONE DEL PRODOTTO

Questo prodotto è un adattatore di 
ricarica wireless multifunzionale che si 
collega direttamente ai pacchi batteria 
dell'adattatore.

Integra le uscite USB-A / Type-C, la porta 
di ricarica wireless e una luce LED da 360 
lumen, che la rendono ideale per il lavoro 
all'aperto, l'uso in caso di emergenza e la 
ricarica quotidiana dei cellulari.

Caratteristiche:

• Design multi-uscita: supporta 
contemporaneamente la ricarica Type-C, 
USB-A e wireless.

• Compatibile con le batterie 
dell'adattatore: funziona con i battery 
pack JBM da 20 V esistenti.

• Luce LED da 360 lumen: fornisce 
un'illuminazione intensa per l'uso notturno 
e in caso di emergenza.

• Doppi pulsanti indipendenti

> Pulsante A: Controlla la potenza in 
uscita (interruttore di ricarica wireless).

> Pulsante B: Controlla l'illuminazione 
(modalità On/Off e luminosità).

• Protezione integrata: protezione 
da sovracorrente, sovratensione, 
sovratemperatura e cortocircuito per un 
funzionamento sicuro.

• Design durevole e compatto: 
alloggiamento di livello industriale per 
ambienti esterni e officine difficili.

LAYOUT DEL PRODOTTO
(Fare riferimento al diagramma o all'etichetta 
del prodotto)

1. Interfaccia del battery pack JBM

2. Porta di uscita Type-C

3. Porta di uscita USB-A

4. Area di ricarica wireless

5. Illuminazione a LED (360 lm)

6. Pulsante A – Controllo di uscita

7. Pulsante B - Controllo luce

8. Indicatori LED di alimentazione

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

• Adattatore di ricarica wireless ×1

• Manuale utente ×1

• Scheda di garanzia ×1

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, 
le istruzioni, le illustrazioni e le normative 
fornite con questo adattatore. La mancata 
osservanza di tutte le istruzioni elencate di 
seguito può provocare scosse elettriche, 
incendi e/o gravi lesioni. 

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni 
per riferimento futuro.

Il termine "adattatore" nell'avvertenza si 
riferisce a un adattatore alimentato dalla 
rete (con cavo) o a un adattatore alimentato 
a batteria (senza cavo).

AVVISO IMPORTANTE:

• NON TOCCARE: L'area ad alta 
temperatura intorno all'illuminazione a LED 
durante l'uso o dopo l'uso

• Le porte del caricabatterie devono 
utilizzare il cavo di uscita corretto per 
il caricabatterie. Non toccare la zona 
ad alta temperatura durante o dopo 
un utilizzo prolungato, poiché potrebbe 
rappresentare un pericolo per le persone!
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• NON UTILIZZARE LA FUNZIONE 
CARICABATTERIE WIRELESS: Non utilizzare 
la funzione di caricabatterie wireless 
quando il LED è in funzione o dopo un 
breve periodo di utilizzo.

• L'area del caricabatterie wireless deve 
essere pulita durante l'uso. Non utilizzare la 
funzione di caricabatterie wireless quando 
il LED è in funzione o dopo un breve 
periodo di utilizzo, in quanto potrebbe 
causare pericoli per le persone!

PRECAUZIONI GENERALI DI SICUREZZA:

1. Non utilizzare in ambienti umidi o 
infiammabili.

2. Non smontare o modificare il dispositivo.

3. Utilizzare solo batterie JBM 20V 
compatibili.

4. Tenere gli oggetti metallici lontani 
dall'area di ricarica wireless.

5. Il sistema interrompe automaticamente 
la produzione in caso di surriscaldamento 
o sovraccarico.

6. Scollegare il battery pack quando non 
viene utilizzato per lunghi periodi.

a) Uso e precauzioni dell'adattatore

1. Non utilizzare gli adattatori con riluttanza, 
ma utilizzare gli adattatori e gli accessori 
adatti allo scopo. Scegliendo l'adattatore 
con la giusta potenza, il tuo lavoro sarà più 
efficiente e sicuro. Controllare gli accessori 
prima di ogni utilizzo.

2. Se l'interruttore non è in grado di attivare 
o disattivare l'alimentazione, l'adattatore 
non può essere utilizzato. Gli apparecchi 
elettrici che non possono essere controllati 
tramite un interruttore sono pericolosi e 
devono essere riparati.

3. Prima di effettuare qualsiasi regolazione, 
cambiare gli accessori o riporre gli 
adattatori, è necessario scollegare la 

spina dalla fonte di alimentazione e/o 
rimuovere il battery pack (se rimovibile). 
Questa misura di sicurezza protettiva 
riduce il rischio di avvio accidentale 
dell'adattatore.

4. Conservare gli adattatori inutilizzati 
fuori dalla portata dei bambini e non 
consentirne l'uso a persone che non 
hanno familiarità con essi o che non 
possono comprendere queste istruzioni. 
Gli adattatori sono pericolosi nelle mani di 
utenti non esperti.

5. Riparare gli adattatori e i loro 
accessori. Controllare che le parti 
mobili siano regolate correttamente o 
bloccate, verificare la presenza di parti 
rotte e altre condizioni che influiscono 
sul funzionamento dell'adattatore. Se 
danneggiato, l'adattatore deve essere 
riparato prima dell'uso. Molti incidenti sono 
causati da adattatori sottoposti a scarsa 
manutenzione.

6. Pulire frequentemente le prese d'aria 
dell'adattatore per mantenerlo pulito. Un 
utensile ben tenuto e ben ventilato ha 
meno probabilità di bloccarsi ed è più 
facile da usare.

b) Utilizzo e precauzioni degli utensili a 
batteria

1. In condizioni di utilizzo improprio, dal 
battery pack può fuoriuscire del liquido; 
è necessario evitare il contatto. In caso 
di contatto accidentale con il liquido, 
sciacquare con acqua.

Consultare un medico se il liquido entra 
negli occhi. Il liquido fuoriuscito dalla 
batteria potrebbe corrodere o bruciare.

2. Non utilizzare battery pack o dispositivi 
danneggiati o modificati. I battery 
pack danneggiati o modificati possono 
dare origine a risultati imprevedibili, con 
conseguenti incendi, esplosioni o lesioni.
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3. Non esporre il battery pack al fuoco o 
a temperature eccessive. L'esposizione del 
battery pack al fuoco o a temperature 
elevate, superiori a 130 °C, può provocare 
esplosioni.

SPECIFICHE TECNICHE

FUNZIONAMENTO

Nota: Si prega di leggere attentamente il 
manuale prima di utilizzare il prodotto.

a) Collegamento elettrico
Inserire l'adattatore in una batteria JBM 
compatibile. L'indicatore interno controlla 
il battery pack e le relative funzioni per 
verificare che sia in modalità standby.

b) Funzioni dei pulsanti

Pulsante A – Controllo della potenza in 
uscita

• Pressione breve: Attivare le uscite 
wireless.

• Premere di nuovo: Disattivare tutte le 
uscite.

Pulsante B - Controllo della luce

• Pressione breve: Accendere il LED 
(luminosità alta - 360 lm).

• Premere di nuovo: Passare alla 
luminosità bassa (180 lm).

•	 Premere una terza volta: Passare 
alla luminosità bassa (90 lm).

•	 Premere una quarta volta: Passare 
alla modalità lampeggiante (uso di 
emergenza)

•	 Premere una quinta volta: 
Spegnere il LED.

c) Ricarica wireless
Dopo aver acceso il pulsante-A, posizionare 
uno smartphone o un dispositivo compatibile 
con Qi al centro del pad di ricarica wireless. 
La ricarica si avvia automaticamente.

Suggerimento: Per una ricarica più efficiente, 
rimuovere le custodie spesse o metalliche.

d) Uscita Type-C / USB-A
Collega i tuoi dispositivi mobili, tablet o 
strumenti per la ricarica via cavo.
Le porte Type-C e USB-A condividono una 
distribuzione intelligente dell'alimentazione; 
la potenza massima dipende dalla tensione 
della batteria collegata e dal carico.

e) Quando la batteria è a bassa tensione
Caricare il battery pack prima dell'uso. 
L'indicatore interno controllerà la tensione 
della batteria. Se la batteria è inferiore a 13,5 
V, l'adattatore si spegnerà automaticamente 
e l'indicatore LED scintillerà in rosso, a questo 
punto caricare il battery pack.

MANUTENZIONE
L'adattatore non necessita di lubrificazione né 
di altra manutenzione. Non utilizzare acqua o 
detergenti chimici, pulire semplicemente con 
un panno asciutto. Conservare l'adattatore 
in un ambiente asciutto e mantenere pulite 
le prese d'aria del motore. Evitare di utilizzarlo 
in ambienti polverosi.

Tensione 
d'ingresso

Battery pack JBM DC 20V

Uscita Type-C 5V/3A (max)

Uscita USB-A 5V/2,4A (max)

Uscita wireless
Fino a 15W (compatibile con 
5W/7,5W/10W)

Luminosità LED
360 lm (alto) / 180 lm 
(medio) / 90 lm (basso) / 
lampeggiante

Temperatura di 
esercizio

-10°C ~ +45°C

Materiale di 
rivestimento

PA6+GF30

Pulsante-A Pulsante-B
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

Nessuna potenza in 
uscita

Pulsante A non attivato Premere il pulsante A per attivare 
l'uscita

Ricarica wireless non 
funzionante

Dispositivo disallineato Riposizionare il telefono sul pad

Il LED non si accende Pulsante B non premuto / 
batteria scarica

Controllare l'alimentazione della 
batteria e riprovare

L'uscita si spegne 
automaticamente

Protezione da sovracorrente 
o termica

Lasciare raffreddare il dispositivo e 
riprovare
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MANUAL DE INSTRUÇÕESPT
APRESENTAÇÃO DO PRODUTO

Este produto é um adaptador de 
carregamento sem fios multifunções que se 
liga diretamente às baterias do adaptador.

Integra saídas USB-A / Tipo C, porta de 
carregamento sem fios e uma luz LED de 
360 lúmenes, tornando o equipamento 
ideal para trabalho no exterior, utilização 
de emergência e carregamento diário de 
telemóveis.

Caraterísticas:

• Design com múltiplas saídas - Suporta 
Tipo-C, USB-A e carregamento sem fios 
em simultâneo.

• Compatível com as baterias do 
adaptador - Funciona com as baterias 
JBM 20V existentes.

• Luz LED de 360 lúmenes - Proporciona 
uma iluminação brilhante para utilização 
noturna e emergências.

• Botões duplos independentes

> Botão A: Controla a saída de energia 
(interruptor de carregamento sem fios).

> Botão B: Controla a iluminação (ligar/
desligar e modos de luminosidade).

• Proteção integrada - Proteção 
contra sobrecorrente, sobretensão, 
sobretemperatura e curto-circuito para 
um funcionamento seguro.

• Design compacto e duradouro - 
Revestimento de qualidade industrial 
para ambientes robustos no exterior e em 
oficinas.

DISPOSIÇÃO DO PRODUTO
(Consulte o diagrama ou a etiqueta do 
produto)

1. Interface da bateria JBM

2. Porta de saída tipo C

3. Porta de saída USB-A

4. Área de carregamento sem fios

5. Iluminação LED (360 lm)

6. Botão A - Controlo de saída

7. Botão B - Controlo da luz

8. LEDs indicadores de alimentação

CONTEÚDOS DA EMBALAGEM

• Adaptador de carregamento sem fios ×1

• 1 manual do utilizador

• Cartão de garantia ×1

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e regulamentos 
fornecidos com o adaptador. O não 
cumprimento das instruções listadas abaixo 
pode resultar em choque elétrico, incêndio 
e/ou ferimentos graves. 

Guarde todos os avisos e instruções para 
referência futura.

O termo "adaptador" no aviso refere-se a um 
adaptador alimentado por corrente elétrica 
(com fios) ou a um adaptador alimentado 
por bateria (sem fios).

AVISOS IMPORTANTES:

• NÃO TOCAR: A área de alta temperatura 
à volta da iluminação LED durante ou 
após a utilização

• As portas do carregador devem utilizar o 
cabo de saída correto para o carregador. 
Não toque na área de alta temperatura 
durante ou após uma utilização 
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prolongada, pois pode causar perigo 
para as pessoas!

• NÃO UTILIZE A FUNÇÃO DE CARREGADOR 
SEM FIOS: Não utilize a função de 
carregador sem fios quando o LED estiver 
a ser utilizado ou pouco depois de o utilizar

• A área do carregador sem fios deve estar 
limpa durante a utilização. Não utilize a 
função de carregador sem fios quando o 
LED estiver a ser utilizado ou pouco depois 
de o utilizar, pois pode causar perigo para 
as pessoas!

PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA GERAIS:

1. Não utilize em ambientes húmidos ou 
inflamáveis.

2. Não desmonte nem modifique o 
aparelho.

3. Utilize apenas as baterias JBM 20V 
compatíveis.

4. Mantenha os objetos metálicos 
afastados da área de carregamento sem 
fios.

5. O sistema para automaticamente a 
produção em caso de sobreaquecimento 
ou sobrecarga.

6. Desligue a bateria quando não a utilizar 
durante longos períodos de tempo.

a) Utilização do adaptador e precauções

1. Não utilize os adaptadores com 
relutância. Utilize os adaptadores e 
acessórios adequados de acordo com 
a finalidade. A escolha do adaptador 
com a classificação correta tornará o seu 
trabalho mais eficiente e seguro. Verifique 
os acessórios antes de cada utilização.

2. Se o interruptor não conseguir ligar ou 
desligar a alimentação, o adaptador 
não pode ser utilizado. Os trabalhadores 
elétricos que não podem ser controlados 
por um interruptor são perigosos e devem 
ser reparados.

3. Antes de efetuar quaisquer ajustes, 
mudar os acessórios ou guardar os 
adaptadores, a ficha deve ser desligada 
da fonte de alimentação e/ou a bateria 
(se for amovível) deve ser retirada. Esta 
medida de segurança reduz o risco de 
arranque acidental do adaptador.

4. Guarde os adaptadores não utilizados 
fora do alcance das crianças e não 
permita que pessoas que não estejam 
familiarizadas com os adaptadores e que 
não compreendam estas instruções os 
utilizem. Os adaptadores são perigosos 
nas mãos de utilizadores sem formação.

5. Repare os adaptadores e os seus 
acessórios. Verifique se as peças 
móveis estão corretamente ajustadas 
ou presas. Verifique se existem peças 
partidas e outras condições que afetem 
o funcionamento do adaptador. Se 
estiver danificado, o adaptador deve 
ser reparado antes de ser utilizado. 
Muitos acidentes são causados por uma 
manutenção deficiente dos adaptadores.

6. Limpe frequentemente as aberturas do 
adaptador para as manter limpas. Uma 
ferramenta bem conservada e com boa 
ventilação tem menos probabilidades de 
gripagem e é mais fácil de utilizar.

b) Precauções e utilização da bateria

1. Em condições de abuso, o líquido pode 
derramar da bateria. O contacto deve ser 
evitado. Em caso de contacto acidental 
com líquidos, lave com água.

Procure também ajuda médica se o 
líquido entrar em contacto com os olhos. 
O líquido derramado da bateria pode 
corroer ou queimar.

2. Não utilize baterias ou ferramentas 
danificadas ou modificadas. As baterias 
danificadas ou modificadas podem 
apresentar resultados imprevisíveis, 
resultando em incêndio, explosão ou 
ferimentos.



· 24 ·

REF.60069

3. Não exponha a bateria ao fogo ou 
a temperaturas elevadas. A exposição 
da bateria ao fogo ou a temperaturas 
superiores a 130 °C pode provocar uma 
explosão.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

FUNCIONAMENTO

Nota: Leia atentamente o manual antes de 
utilizar a máquina.

a) Ligação elétrica
Insira o adaptador numa bateria compatível 
com o JBM. O indicador interior verifica a 
bateria e as funcionalidades relacionadas 
para se certificar de que está em modo de 
espera.

b) Funções dos botões

Botão A - Controlo da saída de potência

• Toque curto: LIGAR as saídas sem fios.

• Prima novamente: Desligar todas as 
saídas.

Botão B - Controlo da iluminação

• Toque curto: Ligar o LED (brilho 
elevado - 360 lm).

• Prima novamente: Mudar para a 
luminosidade baixa (180 lm).

• Prima uma terceira vez: Mudar para a 
luminosidade baixa (90 lm).

• Prima uma quarta vez: Mudar para 
cintilante (utilização de emergência)

• Prima uma quinta vez: Desligar o LED.

c) Carregamento sem fios
Depois de ligar o botão A, coloque um 
smartphone ou dispositivo compatível com 
Qi no centro da base de carregamento 
sem fios. O carregamento inicia-se 
automaticamente.

Sugestão: Remova as caixas grossas ou 
metálicas para uma melhor eficiência de 
carregamento.

d) Saída Tipo C / USB-A
Ligue os seus dispositivos móveis, tablets ou 
ferramentas para carregamento com fios.
As portas Tipo-C e USB-A partilham uma 
distribuição de energia inteligente. A saída 
máxima depende da tensão da bateria 
ligada e da carga.

e) Quando a bateria está com baixa tensão
Carregue a bateria antes de a utilizar. O 
indicador interior verifica a tensão da bateria. 
Se a tensão da bateria for inferior a 13,5 V, o 
adaptador desliga-se automaticamente e o 
indicador LED fica vermelho, pelo que deve 
carregar a bateria.

MANUTENÇÃO
O seu adaptador não necessita de 
relubrificação ou de qualquer outro tipo de 
manutenção. Não utilize água ou produtos 
de limpeza químicos. Limpe simplesmente 
com um pano seco. Guarde o adaptador 
num ambiente seco e mantenha os orifícios 

Tensão de 
entrada

Bateria JBM CC 20V

Saída tipo C 5V/3A (máx)

Saída USB-A 5V/2,4A (máx)

Saída sem fios
Até 15W (compatível com 
5W/7,5W/10W)

Luminosidade 
dos LED

360 lm (Alto) / 180 lm (Médio) 
/ 90 lm (Baixo) / Cintilante

Temperatura de 
funcionamento

-10 °C ~ +45 °C

Material do 
revestimento

PA6+GF30

Botão-A Botão-B
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de ventilação do motor limpos. Evite a 
utilização em ambientes poeirentos.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA POSSÍVEL SOLUÇÃO

Sem potência de 
saída

Botão A: não ativado Prima o botão A para ativar a saída

O carregamento 
sem fios não está a 
funcionar

Dispositivo desalinhado Volte a centrar o telemóvel no pad

O LED não se liga Botão B não premido / 
bateria fraca

Verifique a alimentação da bateria e 
tente novamente

A saída desliga-se 
automaticamente

Proteção contra 
sobreintensidade ou 
térmica

Deixe o dispositivo arrefecer e volte 
a tentar
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MANUAL DE INSTRUCȚIUNIRO
PREZENTAREA PRODUSULUI

Acest produs este un adaptor multifuncțional 
de încărcare wireless, care se conectează 
direct la setul de acumulatori al adaptorului.

Acesta integrează ieșiri USB-A/Type-C, un 
port de încărcare wireless și o lampă LED 
de 360 lumeni, fiind ideal pentru lucrul în aer 
liber, situații de urgență și încărcarea zilnică 
a dispozitivelor mobile.

Caracteristici:

• Design cu ieșiri multiple – Suportă simultan 
Type-C, USB-A și încărcare wireless.

• Compatibil cu acumulatorii adaptorului – 
Funcționează cu setul de acumulatori JBM 
de 20 V existent.

• Lampă LED de 360 lumeni – Oferă 
iluminare puternică pentru utilizare pe timp 
de noapte și în situații de urgență.

• Două butoane independente

> Buton A: Controlează ieșirea 
de alimentare (comutator pentru 
încărcarea wireless).

> Buton B: Controlează iluminarea 
(pornire/oprire și moduri de 
luminozitate).

• Protecție integrată – Protecție 
la supracurent, supratensiune, 
supratemperatură și scurtcircuit pentru o 
funcționare sigură.

• Design durabil și compact – Carcasă 
de nivel industrial, potrivită pentru medii 
solicitante, atât în exterior, cât și în atelier.

DESIGNUL PRODUSULUI
(Consultați diagrama sau eticheta 
produsului)

1. Interfață set acumulatori JBM

2. Port de ieșire Type-C

3. Port de ieșire USB-A

4. Zonă de încărcare wireless

5. Iluminare LED (360 lm)

6. Buton A – Control ieșire

7. Buton B – Control lumină

8. LED-uri indicatoare de alimentare

CONȚINUTUL AMBALAJULUI

• Adaptor de încărcare wireless ×1

• Manual de utilizare ×1

• Card de garanție × 1

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
Citiți toate avertismentele de siguranță, 
instrucțiunile, ilustrațiile și reglementările 
furnizate împreună cu adaptorul. 
Nerespectarea instrucțiunilor enumerate mai 
jos poate duce la șocuri electrice, incendii și/
sau vătămări grave. 

Salvați toate avertismentele și instrucțiunile 
pentru consultări ulterioare.

Termenul „adaptor” din avertismente se 
referă atât la un adaptor alimentat la rețea 
(cu cablu), cât și la un adaptor alimentat cu 
acumulator (fără cablu).

AVERTISMENTE IMPORTANTE:

• NU ATINGEȚI: Zona cu temperatură 
ridicată din jurul iluminării LED în timpul 
utilizării sau după utilizare

• Porturile de încărcare trebuie utilizate 
cu cablul de ieșire corespunzător 
pentru încărcător. Nu atingeți zonele cu 
temperatură ridicată în timpul sau după 
o utilizare îndelungată, deoarece pot 
prezenta pericole pentru persoane!
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• NU UTILIZAȚI FUNCȚIA DE ÎNCĂRCARE 
WIRELESS: Nu utilizați funcția de încărcare 
wireless în timp ce LED-ul este aprins sau 
imediat după utilizare

• Zona de încărcare wireless trebuie să fie 
curată în timpul utilizării. Nu utilizați funcția 
de încărcare wireless în timp ce LED-ul 
este aprins sau imediat după utilizare, 
deoarece poate fi periculos!

MĂSURI GENERALE DE SIGURANȚĂ:

1. Nu utilizați dispozitivul în medii umede 
sau inflamabile.

2. Nu demontați și nu modificați dispozitivul.

3. Utilizați numai set de acumulatori JBM 
de 20 V compatibil.

4. Țineți obiectele metalice departe de 
zona de încărcare wireless.

5. Sistemul va opri automat ieșirea în caz 
de supraîncălzire sau suprasarcină.

6. Deconectați setul de acumulatori atunci 
când dispozitivul nu este utilizat pentru 
perioade lungi de timp.

a) Utilizarea adaptorului și măsuri de 
precauție

1. Nu utilizați adaptorul în mod 
necorespunzător; utilizați adaptoarele și 
accesoriile adecvate, în funcție de scopul 
utilizării. Alegerea adaptorului cu puterea 
nominală corectă va face munca mai 
eficientă și mai sigură. Verificați accesoriile 
înainte de fiecare utilizare.

2. Dacă comutatorul nu poate porni sau 
opri alimentarea, adaptorul nu trebuie 
utilizat. Uneltele electrice care nu pot 
fi controlate printr-un întrerupător sunt 
periculoase și trebuie reparate.

3. Înainte de a face ajustări, de a schimba 
accesorii sau de a depozita adaptoarele, 
fișa trebuie deconectată de la sursa 
de alimentare și/sau îndepărtați setul 

de acumulatori (dacă este detașabil). 
Această măsură de siguranță reduce riscul 
pornirii accidentale a adaptorului.

4. Nu depozitați adaptoarele neutilizate 
la îndemâna copiilor și nu permiteți 
persoanelor care nu sunt familiarizate 
cu adaptoarele și nu înțeleg aceste 
instrucțiuni să utilizeze adaptoarele. 
Adaptoarele sunt periculoase în mâinile 
utilizatorilor necalificați.

5. Reparați adaptorul și accesoriile 
acestuia. Verificați dacă piesele mobile 
sunt corect reglate sau blocate, dacă 
există piese deteriorate sau alte condiții 
care pot afecta funcționarea adaptorului. 
Dacă este deteriorat, adaptorul trebuie 
reparat înainte de utilizare. Multe 
accidente sunt cauzate de adaptoare 
prost întreținute.

6. Curățați frecvent orificiile de ventilație 
ale adaptorului pentru a-l menține 
curat. O unealtă bine întreținută, cu 
ventilație corespunzătoare, este mai 
puțin predispusă la blocare și mai ușor de 
utilizat.

b) Utilizarea uneltelor cu acumulator și 
măsuri de precauție

1. În condiții de utilizare necorespunzătoare, 
din setul de acumulatori poate curge 
lichid; evitați contactul cu acesta. Dacă 
intrați accidental în contact cu lichidul, 
clătiți cu apă.

De asemenea, solicitați asistență medicală 
dacă lichidul ajunge în ochi. Lichidul scurs 
din acumulator poate provoca coroziune 
sau arsuri.

2. Nu utilizați seturi de acumulatori sau 
unelte deteriorate ori modificate. Setul 
de acumulatori deteriorat sau modificat 
poate avea un comportament imprevizibil, 
ceea ce poate duce la incendiu, explozie 
sau rănire.
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3. Nu expuneți setul de acumulatori la foc 
sau la temperaturi ridicate. Expunerea 
setului de acumulatori la foc sau la 
temperaturi mai mari de 130 °C poate 
provoca o explozie.

SPECIFICAȚII TEHNICE

OPERARE

Notă: Citiți cu atenție manualul înainte de a 
utiliza echipamentul.

a) Conectarea la alimentare
Introduceți adaptorul într-un set de 
acumulatori JBM compatibil. Indicatorul 
intern va verifica setul de acumulatori și 
funcțiile aferente pentru a se asigura că 
dispozitivul este în modul standby.

b) Funcțiile butoanelor

Buton A – Control ieșire alimentare

• Apăsați scurt: PORNIȚI ieșirile wireless.

• Apăsați din nou: OPRIȚI toate ieșirile.

Buton B – Control iluminare

• Apăsați scurt: Porniți LED-ul 
(Luminozitate mare – 360 lm).

• Apăsați din nou: Comutați la 
luminozitate redusă (180 lm).

• Apăsați a treia oară: Comutați la 
luminozitate redusă (90 lm).

• Apăsați a patra oară: Comută la 
lumină intermitentă (pentru situații de 
urgență)

• Apăsați a cincea oară: OPRIȚI LED-ul.

c) Încărcare wireless
După activarea butonului A, așezați un 
smartphone sau un dispozitiv compatibil cu 
Qi în centrul suprafeței de încărcare wireless. 
Încărcarea va începe automat.

Sfat: Pentru o eficiență de încărcare optimă, 
îndepărtați husele groase sau metalice.

d) Ieșire Type-C / USB-A
Conectați dispozitivele mobile, tabletele sau 
uneltele pentru încărcare prin cablu.
Porturile Type-C și USB-A utilizează o 
distribuție inteligentă a puterii; ieșirea 
maximă depinde de tensiunea acumulatorilor 
conectați și de sarcină.

e) Când setul de acumulatori are tensiune 
scăzută
Încărcați setul de acumulatori înainte 
de utilizare. Indicatorul intern va verifica 
tensiunea acumulatorului; dacă aceasta 
este mai mică de 13,5 V, adaptorul se va opri 
automat, iar indicatorul LED va clipi roșu. În 
acest caz, încărcați setul de acumulatori.

ÎNTREȚINERE
Adaptorul nu necesită lubrifiere sau alte 
operațiuni de întreținere. Nu utilizați apă sau 
agenți chimici de curățare; ștergeți doar cu 
o lavetă uscată. Depozitați adaptorul într-
un mediu uscat și mențineți curate orificiile 
de ventilație ale motorului. Evitați utilizarea 
în medii cu mult praf.

Tensiune de 
intrare

Set de acumulatori JBM CC 
20 V

Port de ieșire 
tip C

5V/3A (max)

Port de ieșire 
USB-A

5V/2,4A (max)

Port de ieșire 
wireless

Până la 15 W (compatibil cu 5 
W/7,5 W/10 W)

Luminozitatea 
LED

360 lm (ridicat) / 180 lm 
(mediu) / 90 lm (scăzut) / 
intermitent

Temperatura de 
funcționare

-10 °C ~ +45 °C

Material carcasă PA6+GF30

Buton A Buton B
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DEPANARE

PROBLEMĂ CAUZĂ POSIBILĂ SOLUȚIE

Nu există ieșire de 
alimentare

Butonul A: nu este activat Apăsați Butonul A pentru a activa 
ieșirea

Încărcarea wireless 
nu funcționează

Dispozitivul este poziționat 
incorect

Reașezați telefonul pe suport

LED-ul nu se aprinde Butonul B nu este apăsat/
acumulatorul este 
descărcat

Verificați nivelul acumulatorilor și 
încercați din nou

Ieșirea se oprește 
automat

Protecție la supracurent sau 
temperatură

Lăsați dispozitivul să se răcească și 
încercați din nou
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GEBRUIKSAANWIJZINGNL
PRODUCTPRESENTATIE

Dit product is een multifunctionele draadloze 
oplaadadapter die rechtstreeks op de 
adapteraccu’s kan worden aangesloten.

Het apparaat is voorzien van USB-A/Type-
C-uitgangen, een draadloze oplaadpoort 
en een 360-lumen LED-lamp, waardoor 
het ideaal is voor buitenwerkzaamheden, 
noodgevallen en het dagelijks opladen van 
mobiele apparaten.

Eigenschappen:

• Ontwerp met meerdere uitgangen – 
Ondersteunt gelijktijdig Type-C, USB-A en 
draadloos opladen.

• Compatibel met de adapterbatterijen – 
Werkt met bestaande JBM 20V-accu’s.

• 360-lumen LED-lamp – Biedt heldere 
verlichting voor gebruik 's nachts en in 
noodgevallen.

• Dubbele, onafhankelijke knoppen

> Knop A: Regelt het uitgangsvermogen 
(schakelaar voor draadloos opladen).

> Knop B: Hiermee kunt u de 
verlichting regelen (aan/uit en 
helderheidsstanden).

• Ingebouwde beveiliging – Overstroom-, 
overspannings-, oververhittings- en 
kortsluitingsbeveiliging voor een veilige 
werking.

• Duurzaam en compact ontwerp 
– Industriële behuizing voor zware 
omstandigheden buitenshuis en in de 
werkplaats.

PRODUCTLAYOUT
(Raadpleeg het diagram of de 
productetikettering)

1. JBM-accu-interface

2. Type-C uitgangspoort

3. USB-A uitgangspoort

4. Draadloos oplaadgebied

5. LED-verlichting (360 lm)

6. Knop A – Uitgangsregeling

7. Knop B – Lichtregeling

8. Stroomindicator-LED's

INHOUD VERPAKKING

• Draadloze oplaadadapter ×1

• Gebruikershandleiding ×1

• Garantiekaart ×1

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Lees alle veiligheidswaarschuwingen, 
instructies, afbeeldingen en voorschriften 
die bij de adapter worden geleverd. Het niet 
opvolgen van de onderstaande instructies 
kan leiden tot elektrische schokken, brand 
en/of ernstig letsel. 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies 
voor toekomstig gebruik.

De term 'adapter' in de waarschuwing 
verwijst naar een adapter die op netstroom 
werkt (met snoer) of een adapter die op 
batterijen werkt (draadloos).

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN:

• NIET AANRAKEN: Het gebied rond de 
LED-verlichting kan tijdens of na gebruik 
een hoge temperatuur bereiken.

• De oplaadpoorten moeten de juiste 
uitgangskabel voor de oplader gebruiken. 
Raak het hete gedeelte niet aan tijdens of 
na langdurig gebruik, dit kan gevaarlijk zijn 
voor mensen!
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• GEBRUIK DE DRAADLOZE OPLAADFUNCTIE 
NIET: Gebruik de draadloze oplaadfunctie 
niet wanneer de LED brandt of kort na 
gebruik

• Het gebied waar de draadloze oplader 
wordt gebruikt, moet schoon zijn. Gebruik 
de draadloze oplaadfunctie niet wanneer 
de LED-lamp brandt of kort na gebruik, dit 
kan gevaarlijk zijn!

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN:

1. Niet gebruiken in vochtige of brandbare 
omgevingen.

2. Demonteer of wijzig het apparaat niet.

3. Gebruik uitsluitend compatibele JBM 
20V-accu's.

4. Houd metalen voorwerpen uit de buurt 
van het draadloze oplaadgebied.

5. Het systeem stopt automatisch met het 
uitvoeren van de output bij oververhitting 
of overbelasting.

6. Koppel de accu los wanneer u het 
apparaat gedurende langere tijd niet 
gebruikt.

a) Het gebruik van de adapter en de 
bijbehorende voorzorgsmaatregelen

1. Gebruik de adapters niet zonder 
aarzeling, maar gebruik de juiste adapters 
en accessoires afhankelijk van het 
beoogde doel. Door de juiste adapter 
te kiezen, wordt uw werk efficiënter en 
veiliger. Controleer de accessoires vóór elk 
gebruik.

2. Als de schakelaar de stroom niet aan of 
uit kan zetten, kan de adapter niet worden 
gebruikt. Elektrische installaties die niet 
met een schakelaar kunnen worden 
bediend, vormen een gevaar en moeten 
worden gerepareerd.

3. Voordat u aanpassingen maakt, 
accessoires verwisselt of de adapters 

opbergt, moet de stekker uit het 
stopcontact worden gehaald en/of 
de accu (indien verwijderbaar) worden 
verwijderd. Deze beschermende 
veiligheidsmaatregel vermindert het 
risico op onbedoeld inschakelen van de 
adapter.

4. Bewaar ongebruikte adapters buiten het 
bereik van kinderen en laat de adapters 
niet gebruiken door personen die er niet 
vertrouwd mee zijn en deze instructies niet 
begrijpen. De adapters zijn gevaarlijk in de 
handen van ongetrainde gebruikers.

5. Repareer de adapters en hun accessoires. 
Controleer of de bewegende onderdelen 
goed zijn afgesteld of vastzitten, 
controleer op gebroken onderdelen en 
andere omstandigheden die de werking 
van de adapter beïnvloeden. Als de 
adapter beschadigd is, moet deze 
vóór gebruik gerepareerd worden. Veel 
ongelukken worden veroorzaakt door 
slecht onderhouden adapters.

6. Maak de ventilatieopeningen van de 
adapter regelmatig schoon om deze 
schoon te houden. Een goed onderhouden 
gereedschap met goede ventilatie zal 
minder snel vastlopen en is gemakkelijker 
te gebruiken.

b) Gebruik van accugereedschap en 
voorzorgsmaatregelen

1. Bij oneigenlijk gebruik kan er vloeistof 
uit de accu lekken; contact hiermee moet 
worden vermeden. Mocht er per ongeluk 
contact met accuvloeistof plaatsvinden, 
spoel dan af met water.

Raadpleeg ook een arts als er vloeistof in 
uw ogen komt. Vloeistof die uit de accu 
lekt, kan corrosie of brand veroorzaken.

2. Gebruik geen beschadigde of 
gemodificeerde accu's of gereedschap. 
Beschadigde of gemodificeerde accu’s 
kunnen onvoorspelbare gevolgen hebben, 
zoals brand, explosie of letsel.
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3. Stel de accu niet bloot aan vuur of hoge 
temperaturen. Blootstelling van de accu 
aan vuur of hoge temperaturen boven 130 
°C kan een explosie veroorzaken.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

BEDIENING

Opmerking: Lees de handleiding aandachtig 
door voordat u het apparaat gebruikt.

a) Stroomaansluiting
Steek de adapter in een compatibel JBM-
accupakket. De interne indicator controleert 
het accupakket en de bijbehorende functies 
om er zeker van te zijn dat het apparaat in 
de standbymodus staat.

b) Knopfuncties

Knop A – regeling van het 
uitgangsvermogen

• Kort indrukken: Schakel draadloze 
uitgangen in.

• Opnieuw drukken: Schakel alle 
uitgangen UIT.

Knop B – Lichtregeling

• Kort indrukken: Schakel de LED in 
(hoge helderheid – 360 lm).

• Opnieuw drukken: Schakel over naar 
lage helderheid (180 lm).

•	 Derde keer drukken: Schakel over 
naar lage helderheid (90 lm).

•	 Vierde keer drukken: Schakel over 
naar knipperen (voor noodgevallen)

•	 Vijfde keer drukken: Schakel de LED 
UIT.

c) Draadloos opladen
Nadat u knop A hebt ingeschakeld, plaatst 
u een Qi-compatibele smartphone of 
ander apparaat in het midden van het 
draadloze oplaadstation. Het opladen start 
automatisch.

Tip: Verwijder dikke of metalen hoesjes voor 
een optimale laadefficiëntie.

d) Type-C / USB-A-uitgang
Sluit uw mobiele apparaten, tablets of 
gereedschap aan voor opladen met kabel.
De Type-C- en USB-A-poorten delen een 
intelligente stroomverdeling; het maximale 
uitgangsvermogen is afhankelijk van de 
spanning van de aangesloten batterij en de 
belasting.

e) Wanneer het accupakket een lage 
spanning heeft
Laad het accupakket op voordat u het 
gebruikt. De interne indicator controleert de 
accuspanning. Als de accuspanning lager is 
dan 13,5V, schakelt de adapter automatisch 
uit en knippert de LED-indicator rood. Laad 
de accu dan op.

ONDERHOUD
Uw adapter hoeft niet opnieuw gesmeerd te 
worden en vereist geen ander onderhoud. 
Gebruik geen water of chemische 
reinigingsmiddelen; veeg het gewoon af met 

Ingangsspanning JBM DC 20V accu

Type-C uitgang 5V/3A (max)

USB-A uitgang 5V/2,4A (max)

Draadloze uitgang
Tot 15W (compatibel met 
5W/7,5W/10W)

LED-helderheid
360 lm (hoog) / 180 lm 
(midden) / 90 lm (laag) / 
Knipperend

Bedrijfstemperatuur -10°C ~ +45°C

Behuizingsmateriaal PA6+GF30

Knop-A Knop-B
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een droge doek. Bewaar de adapter op een 
droge plaats en houd de ventilatieopeningen 
van de motor schoon. Vermijd het gebruik 
ervan in stoffige omgevingen.

PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Geen stroom Knop A: niet geactiveerd Druk op knop A om de uitvoer in te 
schakelen

Draadloos opladen 
werkt niet

Apparaat verkeerd 
uitgelijnd

Plaats de telefoon weer in het midden 
van het station.

LED gaat niet aan Knop B niet ingedrukt / 
batterij bijna leeg

Controleer het batterijvermogen en 
probeer het opnieuw.

De uitgang wordt 
automatisch 
uitgeschakeld

Overstroom- of thermische 
beveiliging

Laat het apparaat afkoelen en 
probeer het opnieuw
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓHU
A TERMÉK BEMUTATÁSA

Ez a termék egy többfunkciós vezeték nélküli 
töltőadapter, amely közvetlenül csatlakozik 
az akkumulátorokhoz.

USB-A és Type-C kimenetekkel, vezeték 
nélküli töltőporttal, valamint egy 360 
lumen fényerejű LED-lámpával van 
ellátva, így ideális kültéri munkavégzéshez, 
vészhelyzetben való használatra és 
mindennapi töltéshez.

Jellemzők:

• Többkimenetes kialakítás – A Type-C, az 
USB-A és a vezeték nélküli töltés egyidejű 
használatát támogatja.

• Kompatibilis az adapter akkumulátoraival 
– A meglévő JBM 20 V-os akkumulátorokkal 
működik.

• 360 lumenes LED-lámpa – Erős 
megvilágítást biztosít éjszakai 
használathoz és vészhelyzetekben.

• Két, egymástól független vezérlőgomb

> A gomb: A kimeneti teljesítmény 
vezérlése (vezeték nélküli töltés be-/
kikapcsolása)

> B gomb: A világítás vezérlése (be-/
kikapcsolás és fényerő módok).

• Beépített védelem - Túláram-, 
túlfeszültség-, túlmelegedés- és 
rövidzárvédelem a biztonságos működés 
érdekében.

• Ipari minőségű ház, amely ellenáll a kültéri 
és műhelyi igénybevételnek.

A TERMÉK FELÉPÍTÉSE
(Lásd az ábrát vagy a terméken található 
címkét)

1. JBM akkumulátor csatlakozófelület

2. Type-C kimeneti port

3. USB-A kimeneti port

4. Vezeték nélküli töltőterület

5. LED világítás (360 lm)

6. A gomb – Kimenet vezérlése

7. B gomb – Világítás vezérlése

8. Tápellátás-jelző LED-ek

A CSOMAG TARTALMA

• Vezeték nélküli töltőadapter 1 db

• felhasználói kézikönyv 1 db

• Garanciajegy 1 db

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Olvassa el az adapterhez mellékelt összes 
biztonsági figyelmeztetést, utasítást, ábrát 
és előírást. Az alábbi utasítások be nem 
tartása áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérülést okozhat. 

Minden figyelmeztetést és utasítást 
tartalmazó dokumentumot őrizzen meg a 
későbbi használatra.

A figyelmeztetésekben szereplő „adapter” 
kifejezés egyaránt vonatkozik a hálózati 
(vezetékes) adapterre és az akkumulátoros 
(vezeték nélküli) adapterre.

FONTOS FIGYELMEZTETÉSEK:

• NE ÉRINTSE MEG: A LED-világítás körül 
található felületeket, mert használat 
közben vagy közvetlenül használat után 
magas hőmérsékletűek.

• A töltőportokhoz kizárólag a megfelelő 
típusú töltőkábelt használja. Hosszabb 
idejű használat közben vagy azt követően 
ne érintse meg a magas hőmérsékletű 
felületeket, mivel ez személyi sérülést 
okozhat!



· 35 ·

REF.60069

• NE HASZNÁLJA A VEZETÉK NÉLKÜLI TÖLTÉS 
FUNKCIÓT: Ne használja a vezeték nélküli 
töltést, amíg a LED-világítás működik, 
illetve közvetlenül annak kikapcsolása 
után.

• A vezeték nélküli töltő felületének 
használat közben tisztának kell lennie. Ne 
használja a vezeték nélküli töltő funkciót, 
amikor a LED világít, illetve közvetlenül 
használat után, mert ez veszélyt jelenthet.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK:

1. Ne használja nedves vagy gyúlékony 
környezetben.

2. Ne szedje szét és ne módosítsa a 
készüléket.

3. Csak a JBM 20  V-os akkumulátorokkal 
kompatibilis akkumulátorokat használjon.

4. Tartsa távol a fémtárgyakat a vezeték 
nélküli töltőterülettől.

5. Túlmelegedés vagy túlterhelés esetén 
a rendszer automatikusan leállítja a 
kimenetet.

6. Hosszabb ideig tartó használaton 
kívüli állapot esetén válassza le az 
akkumulátoregységet.

a) Az adapter használata és óvintézkedések

1. A készüléket kizárólag rendeltetésszerűen 
használja; mindig a feladathoz 
megfelelő adaptert és tartozékokat 
alkalmazza. A megfelelő névleges értékű 
adapter kiválasztása hatékonyabb 
és biztonságosabb munkavégzést 
tesz lehetővé. Minden használat előtt 
ellenőrizze a tartozékokat.

2. Ha a kapcsolóval nem lehet a készüléket 
be- vagy kikapcsolni, az adapter nem 
használható. Az olyan elektromos 
eszközök, amelyeket nem lehet a 
főkapcsolóval vezérelni, veszélyesek, és 
javításra szorulnak.

3. Bármilyen beállítás, tartozékcsere vagy 
tárolás előtt húzza ki a készüléket az 
áramforrásból, és/vagy távolítsa el az 
akkumulátort (ha kivehető). Ez a biztonsági 
intézkedés csökkenti a szerszám véletlen 
elindításának kockázatát.

4. A használaton kívüli adaptereket tartsa 
gyermekektől elzárva, és ne engedje, 
hogy azokat olyan személyek használják, 
akik nem ismerik a készüléket, illetve nem 
értik a használati utasítást. Az adapterek 
veszélyesek lehetnek, ha avatatlan 
kezekbe kerülnek.

5. Javíttassa meg az adaptereket és 
tartozékaikat. Ellenőrizze, hogy a mozgó 
alkatrészek megfelelően működnek-e, 
nem szorulnak-e, valamint vizsgálja meg, 
nincs-e törött alkatrész vagy egyéb olyan 
körülmény, amely befolyásolhatja az 
adapter működését. Ha meghibásodott, 
a használat megkezdése előtt meg kell 
javíttatni az adaptert. Számos baleset oka 
a nem megfelelően karbantartott adapter.

6. Rendszeresen tisztítsa meg az adapter 
szellőzőnyílásait, hogy azok mindig tiszták 
legyenek. Egy megfelelően karbantartott, 
jól szellőző szerszám ritkábban hibásodik 
meg, és könnyebben használható.

b) Az akkumulátoros szerszámok használata 
és óvintézkedések

1. Nem rendeltetésszerű használat esetén 
folyadék folyhat ki az akkumulátorból; 
az azzal való érintkezést kerülni kell. Ha a 
folyadék véletlenül bőrre kerül, öblítse le 
vízzel.

Ha a folyadék a szemébe kerül, azonnal 
forduljon orvoshoz. Az akkumulátorból 
kifolyó folyadék korróziót, illetve égési 
sérülést okozhat.

2. Ne használjon sérült vagy átalakított 
akkumulátort vagy szerszámot. A 
sérült vagy átalakított akkumulátorok 
kiszámíthatatlan működhetnek, ami tüzet, 
robbanást vagy sérülést okozhat.
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3. Ne tegye ki az akkumulátorokat tűznek 
vagy magas hőmérsékletnek. A 130 °C 
feletti hőmérséklet vagy nyílt láng hatására 
az akkumulátor felrobbanhat.

MŰSZAKI ADATOK

MŰKÖDTETÉS

Megjegyzés: A készülék használata előtt 
figyelmesen olvassa el a kézikönyvet.

a) Tápellátás csatlakoztatása
Helyezze be az akkumulátort egy kompatibilis 
JBM adapterbe. A készülék ellenőrzi az 
akkumulátor állapotát, majd készenléti 
üzemmódba lép, amit a jelzőfény jelez.

b) Gombfunkciók

A gomb – Kimenet vezérlése

• Rövid megnyomás: Bekapcsolja a 
vezeték nélküli kimeneteket.

• Megnyomás újra: Kikapcsolja az összes 
kimenetet.

B gomb – Világítás vezérlése

• Rövid megnyomás: A LED 
bekapcsolása (nagy fényerő - 360 lm).

• Megnyomás újra: Átvált alacsony 
fényerőre (180 lm).

• Harmadik megnyomás: Átvált 
alacsony fényerőre (90 lm).

• Negyedik megnyomás: Átvált 
villogásra (vészhelyzeti használat)

• Ötödik megnyomás: Kikapcsolja a 
LED-et.

c) Vezeték nélküli töltés
Az A gomb bekapcsolása után helyezze a Qi-
kompatibilis okostelefont vagy más eszközt a 
vezeték nélküli töltőfelület közepére. A töltés 
automatikusan elindul.

Tipp: A legjobb töltési hatékonyság 
érdekében távolítsa el a vastag vagy fémből 
készült tokokat.

d) Type-C / USB-A kimenet
Csatlakoztassa mobiltelefonját, táblagépét 
vagy szerszámát a vezetékes töltéshez.
A Type-C és USB-A csatlakozók intelligens 
teljesítményelosztást alkalmaznak; 
a maximális kimeneti teljesítmény a 
csatlakoztatott akkumulátor feszültségétől 
és a terheléstől függ.

e) Alacsony akkumulátorfeszültség esetén
Használat előtt töltse fel az akkumulátort. 
A készülék ellenőrzi az akkumulátor 
feszültségét. Ha az akkumulátor feszültsége 
13,5 V alá csökken, az adapter automatikusan 
kikapcsol, és a LED jelzőfény piros színnel 
kezd villogni, jelezve, hogy töltse fel az 
akkumulátort.

KARBANTARTÁS
Az adapter nem igényel újrakenést vagy 
egyéb karbantartást. Ne használjon vizet 
vagy vegyi tisztítószereket; a készüléket 

Bemeneti 
feszültség

JBM DC 20 V-os akkumulátor

Type-C kimenet 5V /3 A (max)

USB-A kimenet 5 V/2,4 A (max)

Vezeték nélküli 
kimenet

Akár 15 W (kompatibilis az 
5 W/7,5 W/10 W-tal)

LED fényerő
360 lm (Magas) / 180 lm 
(Közepes) / 90 lm (Alacsony) 
/ Villogó

Működési 
hőmérséklet

-10 °C – +45 °C

Ház anyaga PA6+GF30

A gomb B gomb
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egyszerűen törölje le egy száraz ronggyal. 
Az adaptert száraz környezetben tárolja, 
és tartsa tisztán a szellőzőnyílásokat. Poros 
környezetben ne használja.

HIBAELHÁRÍTÁS

HIBA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

Nincs kimeneti 
teljesítmény

A gomb: nincs bekapcsolva Nyomja meg az A gombot a kimenet 
engedélyezéséhez

A vezeték nélküli 
töltés nem működik

Az eszköz nincs megfelelően 
ráhelyezve

Helyezze újra a telefont a töltőfelület 
közepére

A LED nem kapcsol 
be

A B gomb nincs megnyomva 
/ az akkumulátor lemerült

Ellenőrizze az akkumulátor 
töltöttségét és próbálja meg újra

A kimenet 
automatikusan 
kikapcsol

Túláram- vagy hővédelem 
aktiválódott

Hagyja lehűlni a készüléket, és 
próbálja meg újra
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ТЕХНИЧЕСКОЕ РУКОВОДСТВОRU
ПРЕЗЕНТАЦИЯ ПРОДУКТА

Описываемое изделие — это 
многофункциональный адаптер для 
беспроводной зарядки, который 
подключается непосредственно к 
аккумуляторным батареям адаптера.

Он оснащен выходами USB-A / Type-C, 
портом беспроводной зарядки и 
светодиодным фонариком яркостью 
360 люмен, что делает его идеальным 
решением для работы на открытом воздухе, 
использования в чрезвычайных ситуациях и 
ежедневной зарядки мобильных устройств.

Функциональные характеристики:

• Конструкция с несколькими выходами 
– поддерживает Type-C, USB-A и 
беспроводную зарядку одновременно.

• Совместим с аккумуляторными 
батареями для адаптеров — работает 
с существующими аккумуляторными 
батареями JBM на 20 вольт.

• Светодиодный светильник на 360 люмен 
обеспечивает яркое освещение для 
использования ночью и в чрезвычайных 
ситуациях.

• Две независимые кнопки

> Кнопка A: Управляет выходом питания 
(выключатель беспроводной зарядки).

> Кнопка B: Управление светильником 
(включение/выключение и режимы 
яркости).

• Встроенная защита — защита от 
перегрузки по току, перенапряжения, 
перегрева и короткого замыкания, 
обеспечивающая безопасность 
использования.

• Долговечная и компактная конструкция 
— корпус промышленного класса для 
суровых условий работы на открытом 
воздухе и в мастерских.

КОМПОНОВКА ИЗДЕЛИЯ
(См. схему или маркировку продукта)

1. Интерфейс для подключения 
аккумуляторной батареи JBM

2. Выходной порт Type-C

3. Выходной порт USB-A

4. Зона беспроводной зарядки

5. Светодиодный светильник(360 лм)

6. Кнопка A — Управление выходом

7. Кнопка B — Управление светильником

8. Индикаторные светодиоды питания

КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ

• Адаптер для беспроводной зарядки ×1

• Руководство по эксплуатации ×1

• Гарантийный талон ×1

ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
Ознакомьтесь со всеми предупреждениями 
по технике безопасности, инструкциями, 
иллюстрациями и правилами, прилагаемыми 
к адаптеру. Несоблюдение приведенных ниже 
инструкций может привести к поражению 
электротоком, пожару и/или тяжелой травме. 

Сохраните все предупреждения и инструкции 
для использования в будущем.

Термин «адаптер» в предупреждении 
относится к адаптеру с питанием от сети 
(проводному) или адаптеру с питанием от 
батареи (беспроводному).

ВАЖНЫЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ:

• НЕ ПРИКАСАТЬСЯ: Зона высокой 
температуры вокруг светодиодного 
светильника во время использования или 
после использования.
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• С портами зарядного устройства 
необходимо использовать 
соответствующий выходной кабель для 
зарядного устройства. Не прикасайтесь к 
зоне высокой температуры во время или 
после длительного использования, это 
может привести к опасности для людей!

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ФУНКЦИЮ 
БЕСПРОВОДНОЙ ЗАРЯДКИ: Не используйте 
функцию беспроводной зарядки, если 
включен светодиодный светильник или 
вскоре после его использования.

• Во время использования беспроводной 
зарядки в этой зоне устройства не должно 
быть посторонних частиц. Не используйте 
функцию беспроводной зарядки, если 
включен светодиодный светильник или 
вскоре после его использования, это может 
привести к опасности для людей!

ОБЩИЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ:

1. Использование во влажных условиях 
или легковоспламеняющихся средах 
запрещено.

2. Запрещается разбирать и 
модифицировать устройство.

3. Используйте только совместимые 
аккумуляторные батареи JBM 20 В.

4. Не допускайте попадания металлических 
предметов в зону беспроводной зарядки.

5. Система автоматически отключает 
подачу выходного питания при перегреве 
или перегрузке.

6. Отключайте аккумулятор, если он не 
используется в течение длительного 
времени.

а) Использование адаптера и меры 
предосторожности

1. Не подключайте кабели и адаптеры 
с усилием, используйте подходящие 
кабели, адаптеры и аксессуары в 
соответствии с назначением. Правильный 
выбор адаптера сделает вашу работу 

эффективнее и безопаснее. Перед каждым 
использованием проверяйте исправность 
принадлежностей.

2. Если переключатель не включает или не 
выключает питание, использовать адаптер 
запрещается. Электрические устройства, 
которыми невозможно управлять с 
помощью выключателя, представляют 
опасность и подлежат ремонту.

3. Прежде чем выполнять какие-либо 
регулировки, заменять принадлежности 
или переводом адаптера на хранение, 
необходимо отключить вилку от розетки и/
или снять аккумулятор (если он съемный). 
Эта защитная мера безопасности 
уменьшает возможность случайного 
включения адаптера.

4. Храните неиспользуемые адаптеры 
в недоступном для детей месте и не 
допускайте использования адаптеров 
лицами, которые не знакомы с адаптерами 
и не понимают настоящей инструкции. 
Адаптеры представляет собой опасность 
в руках неподготовленных пользователей.

5. Своевременно ремонтируйте адаптеры 
и их принадлежности. Убедитесь, 
что движущиеся части правильно 
отрегулированы и не заедают, убедитесь 
в отсутствии сломанных деталей и 
других состояний, которые влияют 
на работу адаптера. При выявлении 
повреждений адаптер необходимо 
отремонтировать, прежде чем приступать 
к его использованию. Многие несчастные 
случаи вызваны недостаточным 
техническим обслуживанием адаптеров.

6. Часто очищайте вентиляционные 
отверстия адаптера, чтобы поддерживать 
его в чистоте. Исправный инструмент с 
хорошей вентиляцией реже заклинивает и 
его легче использовать.

b) Использование аккумуляторного 
инструмента и меры предосторожности

1. В чрезвычайных условиях может 
произойти утечка жидкости из 
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аккумуляторной батареи, не допускайте 
контакта с ней. При случайном контакте с 
жидкостью, смойте ее водой.

При попадании жидкости в глаза 
обратитесь за медицинской помощью. 
Жидкость из аккумуляторной батареи 
вызывает коррозию или ожоги.

2. Запрещается использование 
аккумуляторной батареи или инструмента 
при наличии повреждений или после 
внесения модификаций. При повреждении 
или модификации аккумуляторных батарей 
возможны непредсказуемые результаты, 
которые могут привести к пожару, взрыву 
или травме.

3. Запрещается подвергать 
аккумуляторную батарею воздействию 
огня и высокой температуры. Воздействие 
на аккумуляторную батарею огня или 
высоких температур выше 130 °C может 
привести к взрыву.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

ЭКСПЛУАТАЦИЯ

Примечание: Внимательно ознакомьтесь 
с руководством, прежде чем приступать к 
использованию машины.

а) Подключение к источнику питания
Вставьте в адаптер совместимый 
аккумулятор JBM. Внутренний индикатор 
выполнит проверку аккумулятора и 
связанных с ним функций и переведет 
изделие в режим ожидания.

b) Функции кнопок

Кнопка A — Управление выходным 
питанием

• Короткое нажатие: Включить 
беспроводную зарядку.

• Повторное нажатие: Выключение всех 
выходов.

Кнопка B — Управление светильником

• Короткое нажатие: Включение 
светодиодов (высокая яркость — 360 
лм).

• Повторное нажатие: Снизить яркость 
(180 лм).

• Третье нажатие: Снизить яркость (90 
лм).

•	 Четвертое нажатие: 
Переключиться на мигание (сигнал 
тревоги)

• Пятое нажатие: Выключить 
светодиоды.

c) Беспроводная зарядка
После включения нажатием кнопки A 
поместите совместимый смартфон или 
устройство в центр беспроводной зарядной 
панели. Зарядка начнется автоматически.

Напряжение 
питания

Аккумуляторная батарея 
JBM DC 20 В

Выход Type-C 5 В / 3 А (макс.)

Выход USB-A 5 В / 2,4 А (макс.)

Беспроводной 
выход

До 15 Вт (совместимо с 5 Вт / 
7,5 Вт / 10 Вт)

Яркость 
светодиодного 
светильника

360 лм (высокая) / 180 лм 
(средняя) / 90 лм (низкая) / 
прерывистый

Температура 
при 
эксплуатации

от -10°C до +45°C

Материал 
корпуса

PA6+GF30

Кнопка A Кнопка B
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Совет: Для повышения эффективности 
зарядки снимите толстый или металлический 
чехол.

d) Выход Type-C / USB-A
Подключайте мобильные устройства, 
планшеты или инструменты для проводной 
зарядки.
Порты Type-C и USB-A имеют общее 
интеллектуальное распределение питания; 
максимальный выходной ток зависит от 
напряжения и нагрузки подключенной 
батареи.

e) Если напряжении аккумуляторной 
батареи понизилось
Перед использованием зарядите 
аккумуляторную батарею. Внутренний 
индикатор выполнит проверку напряжение 
аккумулятора, если напряжение 
аккумулятора ниже 13,5 В, адаптер 
автоматически выключится и загорится 
красный светодиодный индикатор, в этом 
случае зарядите аккумуляторную батарею.

УХОД ЗА ИЗДЕЛИЕМ
Адаптер не требует смазки или любого другого 
обслуживания. Запрещается использование 
для очистки воды или химических чистящих 
средств; просто протрите его сухой тканью. 
Храните адаптер в сухом помещении и 
поддерживайте вентиляционные отверстия в 
чистоте. Избегайте использования в пыльных 
условиях.

ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

НЕИСПРАВНОСТЬ ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА СПОСОБ УСТРАНЕНИЯ

Нет выходного 
питания

Кнопка A: не включена Нажмите кнопку A, чтобы включить 
выходное питание

Беспроводная 
зарядка не работает

Устройство не выровнено Сцентрируйте телефон на зарядной 
площадке

Светодиодный 
светильник не 
включается

Кнопка B не нажата / 
батарея разряжена

Проверьте заряд аккумулятора и 
повторите попытку

Выходное питание 
автоматически 
отключается

Сработала защита от 
перегрузки по току или 
защита от перегрева

Дайте устройству остыть и 
повторите попытку
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INSTRUKCJA OBSŁUGIPL
PREZENTACJA PRODUKTU

Ten produkt to wielofunkcyjny adapter 
do ładowania bezprzewodowego, który 
podłącza się bezpośrednio do zestawów 
akumulatorów adaptera.

Zawiera wyjścia USB-A / Typu C, port do 
ładowania bezprzewodowego oraz lampkę 
LED o mocy 360 lumenów, dzięki czemu 
idealnie nadaje się do pracy na zewnątrz, w 
sytuacjach awaryjnych oraz do codziennego 
ładowania urządzeń mobilnych.

Charakterystyka:

• Obsługa wielu wyjść – obsługuje 
jednocześnie złącza typu C, USB-A i 
ładowanie bezprzewodowe.

• Zgodność z adapterem do akumulatorów 
– działa z istniejącymi akumulatorami JBM 
20 V.

• Lampa LED o mocy 360 lumenów – 
zapewnia jasne oświetlenie podczas 
użytkowania w nocy i w sytuacjach 
awaryjnych.

• Podwójne niezależne przyciski

> Przycisk A: Steruje mocą 
wyjściową (przełącznik ładowania 
bezprzewodowego).

> Przycisk B: Steruje oświetleniem 
(włączanie/wyłączanie i tryby jasności).

• Wbudowana ochrona – zabezpieczenie 
przed przetężeniem, przepięciem, 
przegrzaniem i zwarciem zapewniające 
bezpieczną pracę.

• Wytrzymała i kompaktowa konstrukcja 
– obudowa klasy przemysłowej 
przeznaczona do trudnych warunków 
zewnętrznych i warsztatowych.

OPIS PRODUKTU
(Patrz schemat lub etykieta produktu)

1. Interfejs zestawu akumulatorów JBM

2. Port wyjściowy typu C

3. Port wyjściowy USB-A

4. Obszar ładowania bezprzewodowego

5. Oświetlenie LED (360 lm)

6. Przycisk A – sterowanie wyjściowe

7. Przycisk B – sterowanie oświetleniem

8. Diody LED wskaźnika zasilania

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA

• Adapter do ładowania bezprzewodowego 
×1

• Instrukcja użytkowania ×1

• Karta gwarancyjna ×1

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
Należy przeczytać wszystkie ostrzeżenia 
dotyczące bezpieczeństwa, instrukcje, 
ilustracje i specyfikacje dołączone do 
tego urządzenia. Niezastosowanie się do 
poniższych instrukcji może spowodować 
porażenie prądem elektrycznym, pożar i/lub 
poważne obrażenia ciała. 

Należy zachować wszystkie ostrzeżenia i 
instrukcje do wykorzystania w przyszłości.

Termin „adapter” w ostrzeżeniu odnosi się do 
adaptera zasilanego z sieci (przewodowego) 
lub adaptera zasilanego akumulatorowo 
(bezprzewodowego).

WAŻNE OSTRZEŻENIA:

• NIE DOTYKAĆ: Obszaru o wysokiej 
temperaturze wokół oświetlenia LED 
podczas użytkowania lub po użyciu



· 43 ·

REF.60069

• Porty ładowarki muszą być wyposażone 
w odpowiedni kabel wyjściowy do 
ładowarki. Nie dotykać obszaru o 
wysokiej temperaturze podczas lub po 
długotrwałym użytkowaniu, ponieważ 
może grozić obrażeniami!

• NIE WOLNO UŻYWAĆ FUNKCJI 
ŁADOWANIA BEZPRZEWODOWEGO: 
Nie wolno używać funkcji ładowania 
bezprzewodowego, gdy dioda LED świeci 
się lub krótko po jej użyciu

• Obszar ładowania bezprzewodowego 
musi być czysty podczas użytkowania. 
Nie wolno używać funkcji ładowania 
bezprzewodowego, gdy dioda LED świeci 
się lub krótko po jej użyciu. Może grozić 
obrażeniami!

OGÓLNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:

1. Nie używać w wilgotnym lub łatwopalnym 
otoczeniu.

2. Nie rozmontowywać ani nie modyfikować 
urządzenia.

3. Używać wyłącznie kompatybilnych 
akumulatorów JBM 20V.

4. Trzymać metalowe przedmioty z dala 
od obszaru ładowania bezprzewodowego.

5. System automatycznie zatrzyma pracę 
w przypadku przegrzania lub przeciążenia.

6. W przypadku długotrwałej przerwy w 
użytkowaniu należy odłączyć akumulator.

a) Zastosowanie adaptera i środki 
ostrożności

1. Używać wyłącznie odpowiednich 
adapterów i akcesoriów, dobranych 
zgodnie z przeznaczeniem. Wybór 
adaptera o odpowiednich parametrach 
znamionowych sprawi, że praca będzie 
wydajniejsza i bezpieczniejsza. Przed 
każdym użyciem należy skontrolować stan 
akcesoriów.

2. Jeśli przełącznik nie działa prawidłowo, 
adapter nie może być używany. Każde 
narzędzie elektroniczne, którego nie można 
kontrolować za pomocą wyłącznika, jest 
niebezpieczne i musi zostać naprawione.

3. Przed wykonaniem jakichkolwiek 
regulacji, wymianą akcesoriów lub 
przechowywaniem adapterów należy 
odłączyć wtyczkę od źródła zasilania i/lub 
wyjąć akumulator (jeśli jest wyjmowany). 
Takie środki bezpieczeństwa zmniejszają 
ryzyko przypadkowego uruchomienia 
adaptera.

4. Nieużywane adaptery należy 
przechowywać w miejscu niedostępnym 
dla dzieci oraz nie dopuszczać do 
obsługi adapterów osób, które nie są 
z nimi zaznajomione lub nie rozumieją 
niniejszej instrukcji. Adaptery mogą być 
niebezpieczne w rękach nieprzeszkolonych 
użytkowników.

5. Adaptery i ich akcesoria należy 
naprawiać. Należy sprawdzić, czy ruchome 
części są prawidłowo wyregulowane lub 
nie zablokowane, a także czy nie występują 
uszkodzone elementy lub inne czynniki 
wpływające na działanie adaptera. W 
przypadku uszkodzenia adapter należy 
naprawić przed użyciem. Wiele wypadków 
jest spowodowanych przez nieprawidłowo 
konserwowane adaptery.

6. Należy systematycznie czyścić otwory 
wentylacyjne adaptera, aby utrzymać go 
w czystości. Narzędzie, które jest dobrze 
utrzymane i ma odpowiednią wentylację, 
rzadziej ulega zacięciu i jest łatwiejsze w 
użyciu.

b) Korzystanie z narzędzi akumulatorowych i 
środki ostrożności

1. W przypadku niewłaściwego użytkowania 
z akumulatora może wyciekać płyn. Należy 
unikać kontaktu z płynem. W przypadku 
przypadkowego kontaktu z płynem należy 
przepłukać miejsce wodą.
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W przypadku dostania się płynu do oczu 
należy zwrócić się o pomoc medyczną. 
Płyn wyciekający z akumulatora może 
powodować korozję lub poparzenia.

2. Nie wolno używać uszkodzonych lub 
zmodyfikowanych akumulatorów ani 
narzędzi. Uszkodzone lub zmodyfikowane 
zestawy akumulatorów mogą działać 
w nieprzewidywalny sposób, co może 
spowodować pożar, wybuch lub obrażenia 
ciała.

3. Nie wystawiać akumulatora na działanie 
ognia lub wysokiej temperatury. Narażenie 
akumulatora na działanie ognia lub 
wysokich temperatur (przekraczających 
130°C) może doprowadzić do wybuchu.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

UŻYTKOWANIE

Uwaga: Przed użyciem urządzenia należy 
dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją 
obsługi.

a) Podłączenie zasilania
Adapter należy włożyć do kompatybilnego 
akumulatora JBM. Wewnętrzny wskaźnik 
sprawdza akumulator i powiązane funkcje, 
aby upewnić się, że znajduje się w trybie 
gotowości.

b) Funkcje przycisków

Przycisk A – sterowanie mocą wyjściową

• Krótkie naciśnięcie: Włącza wyjścia 
bezprzewodowe.

• Ponowne naciśnięcie: Wyłącza 
wszystkie wyjścia bezprzewodowe.

Przycisk B – sterowanie oświetleniem

• Krótkie naciśnięcie: Włącza światło 
LED (wysoka jasność – 360 lm).

• Ponowne naciśnięcie: Przełącza na 
średnią jasność (180 lm).

• Naciśnięcie po raz trzeci: Przełącza na 
niską jasność (90 lm).

• Naciśnięcie po raz czwarty: Przełącza 
na miganie (użycie awaryjne)

• Naciśnięcie po raz piąty: Wyłącza 
światło LED.

c) Ładowanie bezprzewodowe
Po włączeniu przycisku A należy umieścić 
smartfon lub urządzenie zgodne ze 
standardem Qi na środku bezprzewodowej 
podkładki ładującej. Ładowanie rozpocznie 
się automatycznie.

Wskazówka: Aby uzyskać najlepszą 
wydajność ładowania, należy zdjąć grube 
lub metalowe etui.

d) Port wyjściowy typu C / USB-A
Podłączyć urządzenia mobilne, tablety lub 
narzędzia do ładowania przewodowego.
Porty typu C i USB-A mają wspólny system 
inteligentnego rozdzielania zasilania; 
maksymalna moc zależy od napięcia 
podłączonego akumulatora i obciążenia.

Napięcie 
wejściowe

Zestaw akumulatorów JBM 
DC 20 V

Port wyjściowy 
typu C

5 V / 3 A (maks.)

Port wyjściowy 
USB-A

5 V / 2,4 A (maks.)

Transmisja 
bezprzewodowa

Do 15 W (kompatybilność z 5 
W/7,5 W/10 W)

Jasność LED
360 lm (wysoka) / 180 lm 
(średnia) / 90 lm (niska) / 
miganie

Temperatura 
robocza

-10°C ~ +45°C

Materiał 
obudowy

PA6+GF30

Przycisk-A Przycisk-B
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e) W przypadku niskiego napięcia 
akumulatora
Przed użyciem należy naładować 
akumulator. Wskaźnik wewnętrzny kontroluje 
napięcie akumulatora. Przy spadku poniżej 
13,5 V adapter wyłącza się automatycznie, 
a LED miga na czerwono. Należy wówczas 
naładować akumulator.

KONSERWACJA
Adapter nie wymaga ponownego 
smarowania ani żadnej innej konserwacji. Nie 
stosować wody ani środków chemicznych – 
wystarczy przetrzeć suchą szmatką. Adapter 
należy przechowywać w suchym miejscu i 
utrzymywać otwory wentylacyjne silnika w 
czystości. Unikaj korzystania z urządzenia w 
zakurzonym otoczeniu.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Brak mocy wyjściowej Przycisk A: nieaktywny Nacisnąć przycisk A, aby włączyć port 
wyjściowy

Ładowanie 
bezprzewodowe nie 
działa

Urządzenie jest niewłaściwie 
ustawione

Należy wyśrodkować telefon na 
podkładce

LED nie włącza się Przycisk B nie jest wciśnięty 
/ słaba bateria

Należy sprawdzić poziom 
naładowania baterii i spróbować 
ponownie

Port wyjściowy 
wyłącza się 
automatycznie

Zabezpieczenie 
przeciwprzepięciowe lub 
termiczne

Należy poczekać, aż urządzenie 
ostygnie, a następnie spróbować 
ponownie



www.jbmcamp.com
JBM CAMPLLONG, S.L.

CIM La Selva - Ctra. Aeropuerto km. 1,6 
Nave 2.2 - CP 17185 Vilobí d’Onyar - GIRONA

 jbm@jbmcamp.com 
Tel. +34 972 405 721 

Fax. +34 972 245 437

60069


